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Аннотация УДК 27-428
Настоящая публикация представляет не издававшийся ранее сирийский текст «Книги 
совершенства» Мартирия-Сахдоны из рукописи Sinait. M45N, относящейся к фонду но-
вых находок библиотеки монастыря Св. Екатерины на Синае. Сирийский текст сопро-
вождён русским переводом, предисловием и комментариями. В предисловии указаны 
палеографические характеристики рукописи, объяснено место содержащегося в ней 
текста относительно опубликованных частей данного произведения, обозначены тех-
нические принципы издания сирийского текста, выявлены источники, использован-
ные Мартирием-Сахдоной, и рассмотрены некоторые важные особенности содержания.

Ключевые слова: рукопись Sinait. M45N, Мартирий-Сахдона, «Книга совершенства», сирий-
ская аскетика, Синай.
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1. Палеографические характеристики рукописи 
Sinait. M45N

Синайская рукопись, обозначаемая как M45N, была описана монахи-
ней Филофеей в каталоге новых находок Синайского монастыря, из-
данном в 2008 г.1 С. Брок заметил, что данный рукописный фрагмент 
содержит текст «Книги совершенства» Мартирия-Сахдоны и установил 
пересечения этого текста с уже опубликованными частями произве-
дения. Было установлено, что это некая новая рукопись, а не часть од-
ной из уже известных2.

M45N датируется приблизительно X в. Это пергамент 300 × 217 мм, 
текст написан в две колонки площадью 225 × 70 мм, количество строк 
в колонке колеблется от 39 до 41. Весь рукописный фрагмент состоит 
из 14-ти скрепленных листов и трёх отдельных. Шрифт — эстрангело, 
очень чёткий и ровный. В нескольких местах имеются пропуски слов 
в основном тексте и вставки их на полях. На некоторых листах име-
ются повреждения: оборванные края, дыры и въевшаяся грязь, закры-
вающая текст.

2. Описание подлинной структуры фрагмента

Текст рукописи M45N является фрагментом 2-го раздела 1-й части 
«Книги совершенства» и содержит главы с 3-й по 7-ю, из которых пол-
ностью представлена только 6-я глава, остальные — частично. Листы 
6–16 содержат прежде не опубликованный текст ранее неизвестных 
глав. Этот текст почти полностью заполняет большую лакуну в из-
дании 200-го тома CSCO, то есть лакуну между текстами рукописей 
Vat. syr. 623 и Argent. 41163. Здесь следует уточнить утверждение С. Брока 
о том, что весь текст рукописи M45N, начиная с 4-й главы, совершенно 
новый4: четвёртая глава уже частично издана А. де Аллё с переводом 

1 Philothée du Sinaï. Nouveaux manuscrits syriaques du Sinaï. Athènes, 2008. P. 474–478. 
Имеются в виду рукописи, обнаруженные в ранее неизвестном помещении, открытом 
в 1975 г. при устранении последствий пожара 1971 г.

2 Очевидно, что M45N — это не часть той рукописи, самым большим фрагментом которой 
является Argent. 4116 (она состоит из пяти известных на данный момент частей из разных 
собраний: Argent. 4116 + Hiersemann 487/255b + Ambros. 296 inf. + Mingana syr. 650 + РНБ 
Сир. 13).

3 Martyrius (Sahdona). Liber perfectionis I, II // CSCO. 200. P. 8.
4 См.: Brock S. P. New Fragments of Sahdona’s Book of Perfection St. Catherine’s Monastery, 

Mount Sinai // Orientalia christiana periodica. 2009. Vol. 75. P. 176.
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на французский язык5 по рукописи Hiersemann 487/255b=500/3: текст 
этого издания соответствует листам 1–6 рукописи M45N.

Необходимо отметить, что П. Жеэн в своём дополнении к каталогу 
новонайденных рукописей Синая6 ошибочно поместил 15-й лист руко-
писи M45N перед 1-м листом той же рукописи, так как текст перед 1-м 
листом известен по публикации А. де Аллё и он никак не соотносит-
ся с 15-м листом. Скорее всего, 15-й лист следует непосредственно по-
сле 14-го, что явствует из сопоставления их содержания. Также Жеэн 
не указал место 17-го листа, тогда как он определённо относится к 3-й 
главе, изданной в CSCO по рукописи Vat. syr. 6237.

Мон. Филофея, а за ней С. Брок ошибочно утверждают, что текст 
рукописи M45N с 1-го листа по 6-й не прерывается. Мон. Филофея не за-
метила лакуны между 3-м и 4-м листами. Эта лакуна довольно боль-
шая: её покрывает текст рукописи Хирземанна, занимающий 3½ ли-
ста. В свою очередь, в рукописи Хирземанна также имеется лакуна, 
начинающаяся почти в том же месте — буквально одиннадцатью сло-
вами позже, чем в синайском фрагменте, но заканчивающаяся гораздо 
раньше. Поскольку мон. Филофея перепутала стороны листа A, указав 
в своём описании первые строки оборотной стороны листа, то С. Брок 
отметил, что именно с этих слов начинается совпадение этого листа 
с текстом рукописи Vat. syr. 6238, тогда как совпадение начинается в из-
дании на 40 строк раньше.

3. Принципы издания текста

Настоящая публикация охватывает только ту часть рукописи M45N, ко-
торая содержит ранее не изданный текст, а именно листы с 6-го (начи-
ная с 19-й строки) по 16-й. Только название 4-й главы взято с 1-го листа 
рукописи. В тексте сохранены все знаки пунктуации: обычная одинар-
ная точка внизу строки (пасока), двоеточие (швайа) и наклонные двое-
точия — тахтайа (наклон влево) и элайа (наклон вправо). У последних 
двух знаков в рукописи одна из точек помещена под или над конечной 
буквой, но в изданном тексте обе точки помещены слева от конечной 

5 Halleux A., de. Un chapitre retrouvé du Livre de la perfection de Martyrius // Le Muséon. 
1975. Vol. 88. P. 253–296.

6 Géhin P. Les manuscrits syriaques de parchemin du Sinaï et leurs membra disjecta. Lovanii, 
2017. (CSCO; vol. 665; Subsidia; t. 136). P. 150–153.

7 Martyrius (Sahdona). Liber perfectionis I, II, 3, 6–13 // CSCO. 200. P. 2–5.
8 Издан в: CSCO. 200. P. 7–8.
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буквы. Аналогичный принцип применён в случае с пасокой: если она 
помещена под конечной буквой, в печатном тексте она вынесена вле-
во, где обычно стоит пунктуационная точка. Замечено, что в данном 
тексте отсутствует какой-либо чёткий принцип употребления конкрет-
ного из четырёх указанных знаков. Кроме того, дважды употреблён 
пунктуационный знак двух точек, расположенных рядом по горизон-
тали внизу строки: в обоих случаях этот знак эквивалентен восклица-
тельному знаку.

Наряду с перечисленными знаками регулярно употребляется крас-
ный крест, который, пожалуй, соответствует границе абзацев, а так-
же четыре чёрные точки в виде ромба, встречающиеся только справа 
вверху на некоторых листах. Оба этих знака отражены в публикации. 
Некоторые библейские цитаты выделены на полях характерным зна-
ком галочек с точкой внутри, однако данный знак употреблён только 
при некоторых цитатах. В публикуемом тексте этот знак опущен в виду 
технической сложности отразить его на полях.

Относительно диакритики следует сказать, что данный текст нео-
гласован, но содержит много диакритических точек, в том числе таких, 
употребление которых не представляется обоснованным. В опублико-
ванном тексте отражены только те точки, которые несут фонетический 
или грамматический смысл.

4. О 16-м листе и обличениях мессалиан

Мон. Филофее не был известен лист, на котором карандашом поставлен 
№ 16. Он содержит текст из 1-й части «Книги совершенства», но пока 
неизвестно, где композиционно располагался этот текст, так как на 1-й 
стороне этого листа обозначено начало 7-й главы. Однако начало 7-й 
главы обозначено на 13-м листе и оно следует непосредственно за 3-й, 
4-й, 5-й и 6-й главами. Из названия 7-й главы на 16-м листе явствует, 
что вся она посвящена обличению мессалиан, которые так и названы: 
-единственный раз во всей «Книге совершенства». Упомина – ܡܨ̈ܠܝܢܐ
ние мессалиан Мартирием представляется довольно интересным фак-
том, тем более что в изданном А. де Аллё9 тексте имеется много ха-
рактеристик мессалиан, в целом совпадающих с характеристиками, 

9 А. де Аллё также догадывался, что Мартирий имеет в виду именно мессалиан (см.: Halleux A., 
de. Martyrios-Sahdona: théologie et spiritualité d’un «hérétique» dans l’Église perse au VIIe 
siecle. Thèse de doctorat. Louvain, 1956. P. 173–174).
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высказанными Бабаем Великим и прп. Исааком Сириным (их выявил 
П. Хагман).

Чтобы решить проблему двух седьмых глав, можно предположить, 
что 7-я глава на 16-м листе относится не ко второму разделу первой 
части «Книги совершенства», а к первому, из которого на данный мо-
мент не найдено никаких фрагментов. Однако этого не может быть, 
так как тематика 7-й главы не соответствует первому разделу. Наличие 
такой обличительной главы в первом (утраченном) разделе не согла-
суется с известными данными об этом разделе, в котором, по словам 
самого Сахдоны, говорится о создании прежде не существовавшей тва-
ри вечным и безначальным Богом, о различии видимых и невидимых 
природ в творении, о создании человека по образу и подобию Божиим, 
о грехопадении и искуплении человека через Боговоплощение, а так-
же — трудности добродетели и о большой помощи Божественной бла-
годати в подвигах ради неё10.

В опубликованном тексте «Книги совершенства», в той главе, ко-
торую А де Аллё определил как «8-ю» и которая полностью посвяще-
на обличению мессалиан, Сахдона укоряет их за любовь к богатству 
и роскошь (§§ 2–6, 73), за чревоугодие и пьянство (§§ 9, 12), за крайнее 
распутство («беспредельную нечистоту») и распри (§ 12), а также го-
ворит, что они отвергают труды ради добродетели («бдение, пост, бо-
гослужение, воздержание (ܢܙܝܪܘܬܐ / nzīrūṯā), подвижничество (ܥܢܘܝܘܬܐ / 
ˁanwāyūṯā), простертие на земле, болезненные слезы умиления», а также 
псалмопение), чтобы удовлетворять своим похотям (§ 10–11). Они го-
ворят, что все эти подвиги не нужны Богу, а только «чистота сердца 
и мыслей и любовь к Нему и друг ко другу». Они учат о «чудной мо-
литве, превосходящей этот мир» (ܨܠܘܬܐ ܬܗܝܪܬܐ ܕܡ̇ܥܠܝܐ ܡܢ ܥܠܡܐ / ṣlōṯā ṯhirṯā 
da-mˁalyā men ˁ almā), через что сами себя лишают подлинной молитвы 
и общения с Богом (§ 11). Причём Мартирий предостерегает от контак-
та с этими людьми, чтобы самим не прельститься (§§ 7–8), и постоянно 
говорит, что они проповедуют своё учение, прельщая простодушных 
(§§ 9–13). При этом они оказываются весьма коварными и исполнен-
ными лицемерия, прикрывая соблазн добрыми намерениями (§ 13). 
Состоит этот соблазн в том заявлении, что Богу будто бы не нужны 
труды ради добродетели и что приблизиться к Нему можно без тру-
дов (§ 17). Ещё одна интересная деталь: Мартирий обличает их в лице-
мерном присвоении себе достоинства святых, так как они скрывались 

10 См.: Martyrius (Sahdona). Liber perfectionis II, 1, 17 // CSCO. 214. P. 2; Idem. Epistula V, 5–8 // 
CSCO. 214. P. 74–75.
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под землю, подобно святым, но дел их не имели, а желали только по-
казаться перед людьми (§ 63).

Вскоре после публикации данного текста С. Брок показал, что эта 
обличительная глава, которая в издании CSCO обозначена как «8-я» 
в действительности есть 7-я по большей части11. Содержание главы бо-
лее соответствует заголовку на листе № 16 рукописи M45N и тому обли-
чительному тону, которым характеризуется текст на этом листе. В то же 
время 7-я глава, начинающаяся на 13-м листе, посвящена совсем дру-
гой теме, и ни в ней самой, ни в её названии нет указания на преоб-
ладание обличений. Проблема состоит в том, что именно эта 7-я глава 
на 13-м листе следует непосредственно после 6-й главы. Таким образом, 
проблема наличия двух седьмых глав пока остаётся неразрешённой.

5. Источники

Как обычно Мартирий особенно много цитирует Св. Писание. Почти 
все библейские цитаты дословны, отступления от текста редки и не-
значительны. Всего 8 ветхозаветных цитат и 84 новозаветные цитаты, 
из которых 30— из Послания к римлянам. В основном цитируются раз-
ные послания ап. Павла.

В 4-й главе публикуемого фрагмента упоминается о неизвестном 
из Нового Завета эпизоде с ап. Павлом, Сахдона говорит, что апостол 
отдал свою одежду, чтобы её продать и доставить пропитание себе 
и бывшим при нём. Можно предположить, что об этом повествуется 
в каком-то апокрифе. В «Деяниях Павла», которые, как известно, сохра-
нились только отрывочно, об этом факте не упоминается. Возможно, 
об этом упомянуто в утраченных частях «Деяний Павла». Это тем бо-
лее вероятно, что буквально в этой же главе, чуть раньше, Сахдона при-
водит точные цитаты из древних новозаветных апокрифов: «Деяний 
Петра»12, «Деяний Иоанна»13 и «Бесед» Псевдо-Климента14, а буквально 
после данного эпизода — приводит сведения о мученической кончи-
не ап. Павла из «Деяний Павла». Таким образом, можно предположить, 
что «Деяния Павла» восполняются ещё одним прежде неизвестным 
эпизодом.

11 См.: Brock S. P. New Fragments of Sahdona’s Book of Perfection. P. 176 (fn. 3).
12 Martyrius (Sahdona). Liber perfectionis I, II, [4–7], 46 // Halleux A., de. Un chapitre retrouvé. 

P. 290–291.
13 Ibid. I, II, [4–7], 48 // Halleux A., de. Un chapitre retrouvé. P. 291–292.
14 Ibid. I, II, [4–7], 44 // Halleux A., de. Un chapitre retrouvé. P. 289.
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В 6-й главе публикуемого текста обнаружена цитата, автором ко-
торой с большой долей вероятности является Феодор Мопсуестийский:

«Как сказал преподобный и всесвятой наш учитель, увенчанный, бли-
стательный и славный, “Он не только Сам был выше греха, как на-
писано, но Своей силой и другим дал способность победно15 подни-
мать на него пяту, ибо и сатану — того, кто был прежде побеждён 
грехом и полюбил [его], Он сделал таким, что многие его побежда-
ют и смеются [над ним]”».

В корпусе сохранившихся произведений Сахдоны есть две ци-
таты, источником которых назван некий «учитель». В одной из них 
он именуется «наставником наставников, нашим дивным учителем»16, 
и А. де Аллё полагает, что это может быть или Феодор Мопсуестийский, 
или прп. Ефрем Сирин. В данном же случае эпитет, данный Сахдоной 
упоминаемому учителю, ещё более пафосный. Поэтому не исключено, 
что здесь подразумевается главный авторитет Церкви Востока — Феодор 
Мопсуестийский. Вообще, в «Книге совершенства» многократно приво-
дятся цитаты авторов, не называемых по именам, но характеризуемых 
разными почтенными эпитетами, однако в рассматриваемом случае 
эпитет цитируемого автора наиболее многословен: Мартирий восхва-
ляет его разными словами, желая особо почтить и выделить как неко-
его выдающегося, ни с кем несравнимого учителя. 

Ещё один достойный упоминания источник: Сахдона цитирует 
кого-то из своих современников, приводя следующие его слова: 

«Ненавистник греха сказал мне: “Блудник17 в моих глазах тот, кто 
с удовольствием желает исполнять похоть блуда”».

6. Уточнения в антропологическом учении 
Мартирия-Сахдоны

Публикуемый текст очень насыщен мыслями автора по теме антропо-
логии и сотериологии, в нём Сахдона чётко выразил своё осмысление 
таинства Крещения. Важные богословские рассуждения Мартирий из-
ложил в рамках своего учения об изначальной страстности человече-
ской природы, которое он воспринял от Феодора Мопсуестийского. Эти 

15 Досл.: «в победе» или «победой».
16 Martyrius (Sahdona). Liber perfectionis I, II, 8, 47 // CSCO. 200. P. 20.
17 Досл.: «блудящий блудом» (ܕܙܢܝܘܬܐ ܙܢܝܐ).
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рассуждения существенно уточняют высказывания Мартирия по дан-
ному вопросу, уже известные по его опубликованным текстам, в кото-
рых встречается, например, такое высказывание:

«Праведник18 непременно подчинён смертной природе телесных 
[существ] (ܒܟܝܢܐ ܡܝܘܬܐ ܕܦܓ�ܢܐ ܟܕܝܢ / ba-kyānā māyūṯā ḏ-ꝑāgrānē kḏīn)… 
он грешит по необходимости (ܩܛܝܪܐܝܬ / qṭīrāīṯ), если оказывается 
в скорби, даже против воли, потому что у праведника имеет место 
немощь природы (ܡܚܝܠܘܬܐ ܕܟܝܢܐ / mḥīlūṯā ḏa-kyānā)»19.

В публикуемом же фрагменте вся 6-я глава посвящена опровержению 
того утверждения, что человек не может удаляться от зла и делать до-
бро в силу немощи своей природы. Так, комментируя слова ап. Пав-
ла (Рим. 8, 5–8), Сахдона пишет: «Видишь, как возвышает апостол эту 
прежнюю немощь смертного естества тела и показывает, что благодаря 
свободе духа мы духовны, не будучи порабощены грехом, как было пре-
жде?» «Лжёт тот, кто говорит: “Я по принуждению от немощи естества 
остаюсь без добра, а не по своей воле, и к злу я также влекусь не по своей 
воле”». Можно допустить такой вариант согласования этих суждений: 
человек из-за своей повреждённой природы насильственно влечётся 
к совершению греха, но в то же время может и, с нравственной точки 
зрения, обязан не подчиняться этому влечению.

18 По контексту — тот, кто считает себя праведником.
19 Martyrius (Sahdona). Liber perfectionis II, 9, 50 // CSCO. 252. P. 42.



21М А Р Т ИРИЙ-С А Х ДОН А КНИГА СОВЕРШЕНС Т ВА

МАРТИРИЙ-САХДОНА

КНИГА СОВЕРШЕНСТВА
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ܐܘܪܚܐ  ܡ̇ܬܝܒ�  ܩܕܝܫ̈ܐ  ܒܟܠܗܘܢ  ܫܘܪܝܐ  ܡܢ  ܕܐܝܟܢܐ  ܗ̇ܝ  ܥܠ  ܕܐܪ̈ܒܥܐ. 

ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܘܕܒܐܝܠܝܢ ܥ̈ܡ� ܘܐ̈ܘܠܨܢܐ ܗܼܠܟܘ ܒܗ̇ ܩ̈ܕܡܝܐ ܐܟܚܕ ܘܐܚ�ܝܐ.

<...>

  (6ra) � ܕܠܝܠ ܠܡܠܬܐ ܠܡܐܡܪ ܘܠܡܬܪܓܡܘ ܠܡܫܡܥܬܐ. ܡ̇ܚܘܝܐ ܠܢ ܕܝܢ ܢܗܝܪܐܝܬ

ܘܫ̈ܚܩܐ ܘܥ̈ܡ�  ܘܛܘܪ̈ܦܐ  ܐ̈ܘܠܨܢܐ  ܕܒܐܝܠܝܢ  ܕܝܠܗ.  ܘܐܓ�ܬܗ  ܕܫ̈ܠܝܚܐ   ܦܪܟܣܝܣ 

 ܕܡܛܠ ܣܒܪܬܗ ܕܡܫܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܟܘܠܗ ܙܒܢܐ ܕܚ̈ܝܘܗܝ. ܟܕ ܥܡ ܗܠܝܢ܆ ܒܨܘܡܐ

ܕܟܠܗܝܢ ܨܦܬܐ  ܛܥܝܢ  ܟܕ  ܘܒܫܗܪܐ.  ܘܒ�ܘܬܐ  ܘܒܥܡ�  ܗܘܐ.  ܐܝܬܘܗܝ   ܣܓܝܐܐ 

 ܥ̈ܕܬܐ. ܘܡܡ� ܚܠܦܝܗܝܢ1 ܚܣܝܪܘܬܐ ܕܐܘ̈ܠܨܢܘܗܝ ܕܡܫܝܚܐ ܒܒܣܪܗ. ܟܕ ܟ̇ܒܫ ܘܡ̇ܫܥܒܕ

(6rb) ܦܓܪܗ. ܟܕ ̇�ܐ ܘܦ̇ܠܚ ܒܐ̈ܝܕܘܗܝ ܣܘܢܩܢܗ. ܘܡܫܡܫ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܢܦܫܗ܆ ܐ� ܐܦ 

 �ܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܥܡܗ. ܘܕܬܕܥ ܕܝܢ ܕܒܐ̇ܝܕܐ ܨܪܝܟܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܆ ܝܠܦ ܡܢ ܗܕܐ.

 ܕܒܙܒܢ ܟܕ ܡܢ ܣ̇ܝܒܪܬܐ ܐܠܝܼܨ ܗܘܐ ܗܼܘ ܘܕܥܡܗ. ܟܘܬܝܢܗ ܫܕܪ ܕܢܙܒܢ ܘܢܝ̇ܬܐ ܣܝܒܪܬܐ ܠܗ

 ܘ�ܝܠܝܢ ܕܥܡܗ. ܘܗܕܐ ܟܕ ܐܚܝܕ ܟܠܡܕܡ. ܟܕ ܡܥܬܪ �ܚ�ܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ. ܟܕ ܦܩܼܝܕ ܕܢܐܚܐ

 ܡܢ ܣܒܪܬܐ. ܒܨܠܘܬܐ ܕܝܢ ܘܒܒܥܘܬܐ ܘܒܟܼܝܐ ܕܥܠ ܐ̈ܦܝ ܐܚ�ܢܐ ܗܟܢ ܐܡܝܢ ܗܘܐ܆

 ܐܝܟܢܐ ܕܙܒܢܐ ܕܬܠܬ ܫ̈ܢܝܢ܆ � ܫܠܝ ܡܢ ܕܒ̇ܟܐ ܗܘܐ ܒܐܝܡܡܐ ܘܒܠܠܝܐ ܐܝܟ ܕܗܼܘ ܐܡܼܪ: ܟܕ

 ܡܪܬܐ �ܢܫ ܐܢܫ ܥܠ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܗܢܐ ܕܟܕ ܟܠܗ ܗ̇ܘ ܟܪܘܟܝܐ ܪܒܐ ܕܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܥܕܡܐ

 �ܠܘܪܝܩܘܢ ܐܬܼܟܪܟ ܠܡܘܠܝܐ ܕܣܒܪܬܗ ܕܡܫܝܚܐ܆ � ܐܡܐܢ ܕܐܦ ܠܪܗܘܡܐ ܙܒܢܬܐ

 ܘܬܪ̈ܬܝܢ ܢܣܩ܇ ܠܡܪܒܘܥܝܬܗ ܕܐܪܝܐ ܗ̇ܘ ܣ̇ܪܘܚܐ ܡ̇ܛܥܼܡ ܒܕܡܐ ܕܩ̈ܕܝܫܐ ܢܪܘܢ ܪܫܝܥܐ.

 ܗ̇ܘ ܕܟܕ ܒܙܒܢܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ܒܚܝܠ ܡܪܗ ܐܬܦܨܝ ܡܢ ܦܘܡܗ: ܕܬܫܬܡ̇� ܒܗ ܟܪܘܙܘܬܐ

 ܠܡܫܡܥܬܐ ܕܥ̈ܡܡܐ ܟܠܗܘܢ: ܘܒܡܬܬܟܠܢܘܬܐ ܕܐܚ̈ܐ ܕܒܡܪܢ ܕܥܠ ܐܣܘܪ̈ܘܗܝ. ܗ̇ܢܘܢ

ܕܚܼ� ܠܡܡܠܠܘ ܝܬܝܪܐܝܬ ܕ�  ܟܠܗ̇: ܕܡܢܗ ܐܫܝܼܚܘ   ܕܐܬܓܼܠܝܘ ܒܡܫܝܚܐ ܒܦܪܛܘܪܝܢ 

 ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ܆ ܒܙܒܢܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ. ܡܢ ܐ̈ܝܕܘܗܝ ܕܗܢܐ ܛ̇ܒܼܚܗ

1 Здесь обрывается текст рукописи Hiersemann 487/255b=500/3 (Halleux A., de. Un chapitre 
retrouvé. P. 295).
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[Глава] четвертая. О том, как от начала все святые следовали1 путём пра-
ведности, и о тех трудах и скорбях, в которых они ходили по нему — 

как первые, так и последние

<…>

Неудобно выразить словом и сделать понятным для слуха (однако Деяния 
апостолов и его2 послания ясно показывают нам это), в каких скорбях, под-
вигах, трудах и изнурениях за благовестие Христово он пребывал во всё 
время своей жизни, притом пребывая часто в посте, в труде и подвиге, 
в бдении, неся попечение обо всех церквах (ср. 2 Кор. 27–28) и восполняя 
за них недостаток Христовых скорбей в своей плоти (ср. Кол. 1, 24), удру-
чая и порабощая своё тело (ср. 1 Кор. 9, 27), трудясь и работая своими ру-
ками (ср. 1 Кор. 4, 12) для своего содержания и служа не только для себя 
самого, но и (6rb) для бывших при нём (ср. Деян. 20, 34). А чтобы ты понял, 
в какой нищете он был, узнай это из того, что в то время, когда он и бывшие 
при нём испытывали утеснение в пропитании, он отдал свою одежду, чтобы 
её продать и доставить пропитание себе и бывшим при нём3. И это притом, 
что он всё содержал, обогащал многих других (ср. 2 Кор. 6, 10), заповедовал 
жить4 от благовестия (ср. 1 Кор. 9, 14), в молитве же, в прошении и в плаче 
за других был столь постоянен, что в течение трёх лет не переставал плакать 
день и ночь, как он сам говорит (Деян. 20, 31), увещевая каждого к страху 
Божьему. Сей, который при всём его большом путешествии5 от Иерусалима 
до Иллирика обходил полноту благовестия Христова (ср. Рим. 15, 19)6, не пре-
небрегал тем, чтобы и раз, и другой пойти в Рим (ср. Рим. 15, 22; 1 Фес. 2, 18), 
в логово этого льва-губителя, питавшегося7 кровью святых, — нечестивого 
Нерона. Он в первый раз силою Господа своего избавился от его пасти, чтобы 

1 Букв.: «следуют».
2 Речь идёт об ап. Павле, имя которого упоминается несколько раньше: Martyrius (Sahdona). Liber 

perfectionis I, II, [4–7], 46 // Halleux A., de. Un chapitre retrouvé. P. 294.
3 Судя по всему, об этом повествуется в каком-то апокрифе, возможно, в утраченных ча-

стях «Деяний Павла».
4 Досл.: «оживать», тогда как в тексте Пешитты — именно «жить».
5 Досл.: «обходе».
6 В Пешитте данный стих несколько отличен от оригинала: ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܐܬܟܪܟ ܥܕܡܐ 

-так что от Иерусалима я обошёл до Иллирика и ис …» — �ܠܘܪܝܩܘܢ ܘܐܡ� ܣܒܪܬܐ ܕܡܫܝܚܐ
полнил благовестие Христово». Сахдона при почти дословном цитировании этого сти-
ха глагол в форме имперфекта 1-го л. ед. ч. �ܐܡ (от ܡܠܝ — «исполнять») заменяет суще-
ствительным: ܡܠܘܝܐ — «полнота».

7 Досл.: «предлагавшего в пищу» (ܡ̇ܛܥܡ).
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 (6va) ܀ ܥܢܐ ܕܣܛܢܐ܇ ܐܬܢܟܣ ܐܝܟ ܐܡܪܐ ܠܕܒܚܬܗ ܩܕܝܫܬܐ ܕܡܫܝܚܐ܇ ܘܐܫܬܼܦܥ

ܢܘܩܝܐ ܩܕܡܘܗܝ. ܠܗܕܐ ܓܝܪ ܡܢ ܩܕܝܡ ܡ̇ܣܟܐ ܗܘܐ. ܘܐܦ ܠܬܠܡܝܕܗ  ܕܡܗ ܐܝܟ 

ܡܼܛܐ. ܕܐܫܬܪܐ  ܘܙܒܢܐ  ܐܢܐ.  ܡ̇ܬܢܩܐ  ܡܟܝܠ  ܠܡ  ܕܐܢܐ  ܐܡ̇ܪ.  ܟܕ  ܗܘܐ   ܡܘܕܥ 

 ܘܒܦܪܗܣܝܐ ܐܡ̇ܪ ܗܘܐ܆ ܕܐܓܘܢܐ ܫܦܝܪܐ ܐܬܟܬܫܬ. ܘܪܗܛܝ ܫܠܡܬ. ܘܗܝܡܢܘܬܝ

 ܢܛܪܬ. ܘܡܢ ܗܫܐ ܢܛܝܪ ܠܝ ܟܠܝ� ܕܟܐܢܘܬܐ܆ ܕܢܦܪܥܝܘܗܝ ܠܝ ܡܪܝ ܒܝܘܡܐ ܗ̇ܘ. ܛ̇ܒ ܕܝܢ

ܗ̈ܘܝ ܕܡ̈ܘܬܗ ܕܗܢܐܼ ܘܐܦ ܒܬ̈ܠܡܝܕܘܗܝ. ܗܐ ܓܝܪ ܛܝܡܘܬܐܘܣ ܪܚܘܡܗ:  ܡܦ�ܓܢ 

ܦ̇ܠܚܐ ܢܨܝܚܐ ܕܥܡܗ. ܕܐܝܟ ܒܪܐ ܥܡ ܗ̇ܘ   ܗ̇ܘ ܒܪܗ ܚܒܝܒܐ ܘܡܗܝܡܢܐ ܒܡܪܝܐ: 

 ܐ̇ܒܘܗܝ ܦ̇ܠܚ ܒܣܒܪܬܐ: ܥܡ ܟܠܗܘܢ ܚ̈ܫܐ ܕܛܥܼܝܢ ܗܘܐ ܥܡܗ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ܇ ܒܐ̇ܝܕܐ

ܐܣܛܘܡܟܗ܆ ܢܬܟܐܒ  ܗܕܐ  ܕܡܢ  ܐܝܟܢܐ  ܗܘܐ܆  ܐܝܬܘܗܝ  ܚܬܝܬܬܐ   ܥܢܘܝܘܬܐ 

ܘܡܫܬܒܗܪ. ܒܗܢܘܢ  ܗܘܐ  ܚܕܐ  ܪܒܗ  ܐܝܟ  ܗܼܘ  ܕܐܦ  ܗ̇ܢܘܢ  ܟܘܪ̈ܗܢܐ.   ܘܢ̇ܬܡ� 

 ܡ̇ܘܕܥ ܕܝܢ ܥܠ ܥܢܘܝܘܬܗ ܘܕܒܫܩܝܐ ܕܡ̈ܝܐ ܒܠܚܘܕ ܡܬܚܫܚ ܗܘܐ: ܐܝܟ ܕܝܼܠܦ ܡܢܗ

ܚܡܪܐ ܐ�  ܬܫܬܐ.   � ܠܡ  ܡ̈ܝܐ  ܕܡܟܝܠ  ܠܗ  ܕܟܬܼܒ  ܒܗ̇ܝ  ܕܫ̈ܠܝܚܐ܆  ܫܪܟܐ   ܘܡܢ 

 ܩܠܝܠ ܗܼܘܝܬ ܫ̇ܬܐ ܡܛܠ ܐܣܛܘܡܟܟ ܘܡܛܠ ܟܘܪ̈ܗܢܝܟ (6vb) ܐܡ̈ܝܢܐ. ܕܠܘ ܕܝܢ ܟܕ

 ܒܫܩܝܐ ܐܡܝܢܐ ܕܚܡܪܐ ܡ̇ܓܪܐ ܠܗ ܟ̇� ܠܗ ܡܢ ܡ̈ܝܐ܆ ܐܘܕܥ ܒܗ̇ܝ ܕܐܡܼܪ. ܕܚܡܪܐ

ܟܘܪ̈ܗܢܘܗܝ ܕܡܛܠ  ܥܠܬܐ  ܚܘܝ  ܕܝܢ  ܐܟܚܕ  ܐܣܛܘܡܟܟ.  ܡܛܠ  ܫ̇ܬܐ  ܗܼܘܝܬ   ܩܠܝܠ 

 ܢܫܬܐ̇܆ ܘܚܣܼܟܗ ܡܢ ܣܓܝܐܘܬܐ ܒܗ̇ܝ ܕܐܡܼܪ ܩܠܝܠ܆ ܕܠܢ ܢ̇ܠܦ܆ ܕܣܛܪ ܡܢ ܟܘܪܗܢܐ �

ܕܛ̇ܒ ܓܝܪ  ܡܛܠ  ܢܫܬܐ.  ܙܥܘܪܝܐܝܬ  ܒܟܘܪܗܢܐ.  ܬܘܒ  ܒܗ  ܘܐܦ  ܒܚܡܪܐ܇   ܢ̇ܬܚܫܚ 

 ܥܡܼܝܠ ܗܘܐ ܕܘܒܪܗ ܘܥܢܘܝ: ܦܓܪܗ ܕܝܢ ܡ̇ܟܼܪܗ ܗܘܐ ܒ̈ܟܐܒܐ: ܦܩ̇ܕ ܠܗ ܕܢܬܪܡܐ ܩܠܝܠ

ܒܠܚܘܕ ܬ̇ܫܬܐ  ܡ̈ܝܐ  ܡܟܝܠ  ܠܡ   � ܕܚܡܪܐ.  ܙܥܘܪܬܐ  ܒܫܩܘܬܐ   ܠܡܣܘܣܝܢܘܬܗ2 

 ܐܝܟ ܕܥܕܡܐ ܠܗܫܐ܇ ܟܕ ܡܫܼܬܐܠ ܐܢܬ ܠܓܡܪ ܡܢ ܫܩܝܐ ܕܚܡܪܐ. ܐ� ܟܕ ܚܐ̇ܪ ܐܢܬ

 ܒܡܪܥܘܬܐ ܕܓܘܫܡܟ܆ ܩ̇ܒܠ ܩܠܝܠ ܚܡܪܐ ܥܡ ܡ̈ܝܐ ܠܚܘܝ� ܕܐܣܛܘܡܟܟ. ܘܡܛܠ

 ܕܝܕܥ̇ ܗܘܐ ܕܛ̇ܒ ܥܣܩܐ ܗܘܬ ܠܗ ܗܕܐ: ܕܠܒܪ ܡܢ ܕܘܒ�ܐ ܕܝܠܗ ܘܕܚܒ�ܘܗܝ ܢܬܚܙܐ

.наша конъектура — ܢ вставка буквы ,ܠܡܣܘܣܝܘܬܗ 2
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им была исполнена проповедь в услышание всему народу. И по твёрдости8 
братьев в Господе нашем по причине его уз, которые сделались известными 
о Христе всей претории, они начали с большей смелостью, без страха про-
поведовать слово Божие9 (ср. Флп. 1, 13–14). Во второй раз руками того не-
насытного мясника (6va) сатаны он был заколот, как агнец в святую жертву 
Христу, и кровь его источилась, как возлияние Ему. Этого он прежде и ожидал 
и своим ученикам открывал, говоря: Я уже становлюсь жертвою, и время мо-
его отшествия настало (2 Тим. 4, 6), — и с дерзновением говорил: Подви гом 
добрым я подвизался, течение совершил, веру сохранил, а теперь готовится 
мне венец правды, который воздаст мне Господь в день оный (2 Тим. 4, 7–8). 
Изрядно прославлялись его образы10 и в его учениках. Вот возлюбленный 
Тимофей — его любимый и верный сын в Господе. Сей славный труженик, ко-
торый с ним, как сын со своим отцом, трудился в благовестии со всеми стра-
даниями, которые он претерпевал с ним в Евангелии, пребывал в таком стро-
гом подвижничестве, что от этого расстроился его желудок и он исполнился 
таких болезней, что сделался по ним одно со своим учителем и [с ним] про-
славился. О его подвижничестве свидетельствует и то, что для питья он упо-
треблял только воду, как он научился от него и от прочих апостолов, так 
как он написал ему: Впредь не пей воду, но пей немного вина ради желудка 
твоего и постоянных твоих недугов (1 Тим. 5, 23). (6vb) А что не к постоян-
ному употреблению вина побуждает его, удерживая его от воды, узнай это 
из того, что он сказал: Пей немного вина ради желудка твоего. Притом обрати 
внимание и на причину, так как ради недугов он должен был пить, а от мно-
гого количества он удерживал его тем, что сказал: немного, чтобы нас нау-
чить употреблять вино не иначе, как при болезни, да и в случае болезни пить 
его мало. Таким образом, из-за того, что его жизнь была очень утомительной 
и подвижнической, а его тело изнемогало в болезнях11, он заповедует ему 
приложить о нём заботу12, [заключающуюся] в употреблении малого коли-
чества вина: «Не пей, — говорит, — только воду, как до сего времени, когда 

8 Слово ܡܬܬܟܠܢܘܬܐ, переведённое как «твёрдость», не было обнаружено в словарях. Его 
значение было определено исходя из его этимологии и контекста. В Флп. 1, 14 употре-
блён глагол того же корня: «Большая часть из братьев в Господе, ободрившись (ܐܬܬܟܠܘ — 
«ободрились») узами моими...».

 опущено при переводе во избежание неуместного повторения, так как в данной ܕܡܢܗ 9
конструкции не видится иного смысла как «посему», «по этой причине», буквально «что 
от него» (см.: Smith R. P. Thesaurus syriacus. Oxonii, 1901. T. 2. Col. 2157).

10 Досл.: «подобия».
11 Досл.: «недуговало в болезнях».
12 Слово ܡܣܘܣܝܘܬܐ не встретилось в словарях, но было найдено слово ܡܣܘܣܝܢܘܬܐ — «за-

бота». Возможно, в рукописи описка.
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 �ܚ�ܢܐ ܟܕ ܡܬܚܫܚ ܒܚܡܪܐ܆ ܡܦܝܣ ܠܗ ܟܕ ܐܡ̇ܪ. ܕܥ̇ܒ̈ܕܐ ܠܡ ܛ̇ܒ̈ܐ ܝܕܝܥܝܢ ܐܢܘܢ

 ܘܐܦ ܕ� ܗܠܝܢ ܕܠܒܪ. ܟܕ � ܢܬܡܨܐ ܓܘܫܡܐ ܠܡܬܥܢ ܡܛܘܠ ܟܪܝܗܘܬܗ. ܘܐܢ

ܡܨܝܐ ܠܓܡܪ  ܗܠܝܢ  ܘܐܦ�  ܕܫܥܬܐ.  ܐܢܫܐ  ܡܢ  ܟܣܝܢ  ܢܗܘܘܢ  ܐܚܪܢܝܐܝܬ   ܬܘܒ 

ܕܢܬܛܫܘܢ.

3<…>

 (7ra) ܣܓܝܐܐ ܕܐܚܒܼܢ܆ ܟܕ ܡܝܬܝܢ ܗܼܘܝܢ ܒܚ̈ܬܗܝܢ܆ ܐܚܼܝܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ. ܘܒܛܝܒܘܬܗ

ܠܥܠܡ̈ܐ ܕܢ̇ܚܘܐ  ܡܫܝܚܐ.  ܒܝܫܘܥ  ܒܫܡܝܐ  ܥܡܗ  ܘ̇ܐܘܬܼܒܢ  ܥܡܗ.  ܘܐܩܝܼܡܢ   ܦܼܪܩܢ. 

ܡܫܝܚܐ. ܒܝܫܘܥ  ܥܠܝܢ  ܕܗܼܘܬ  ܘܒܣܝܼܡܘܬܗ  ܕܛܝܒܘܬܗ.  ܕܥܘܬܪܐ  ܪܒܘܬܐ   ܕܐܬ̇ܝܢ܇ 

ܗ̇ܢܘܢ ܡ̇ܬܬܟܝ�.  ܕ�  ܘܕܒܣܝܡܘܬܐ  ܕܛ̇ܒܘܬܐ  ܕܥܘܬܪܐ  ܪܒܘܬܐ  ܠܗܕܐ   ܐ̇ܘ 

ܕܦܪܕܝܣܐ ܘܗ̇ܢܘܢ  ܩܢܼܘ.  ܡܫܝܚܐ  ܥܡ  ܪ̈ܘܚܢܐ  ܚ̈ܝܐ  ܗܼܘܘ܆  ܛܡܼܝܪܝܢ  ܒܫܝܘܠ   ܕܒܚ̈ܛܗܐ 

 ܐܬܬܼܚܕ ܠܗܘܢ܆ ܫܡܝܐ ܕܠܥܠ ܠܗܘܢ ܐܬܦܬܚܘ. ܘܗ̇ܢܘܢ ܕ�ܝܠܢܐ ܕܚ̈ܝܐ ܐܬܼܢܟܪܝܘ܆

 ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܡܒܘܥܐ ܕܚ̈ܝܐ ܡܢ ܝܡܝܢ ܐܒܐ ܝܬܼܒܘ. ܐܦܢ ܓܝܪ � ܥܕܟܝܠ ܐܫܬܡܼܠܝ

 ܠܘܬܢ ܗܠܝܢ ܒܥ̇ܒܕܐ܆ ܐ� ܡܢ ܟܕܘ ܒܝܕ ܪ̈ܐܙܐ ܒܛܘܦܣܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܐܬܓܼܡ�ܝ

ܘܒܗ̇ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ.  ܥܡܗ  ܐܡ̇ܪ  ܐܬܩܼܒܪܬܘܢ  ܕܫܠܝܚܐ܇  ܩܠܗ  ܒܪܬ  ܐܝܟ  ܒܢ   ܠܗܝܢ 

ܐܘ ܘܬܘܒ.  ܡ̈ܝܬܐ.  ܡܢ  ܕܐܩܝܼܡܗ  ܕܐܠܗܐ  ܒܚܝ�  ܕܗܝܼܡܢܬܘܢ  ܥܡܗ.   ܩܡܼܬܘܢ 

 � ܝ̇ܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܼܡܕܢ ܒܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܒܡܘܬܗ ܗܼܘ ܥܼܡܕܢ. ܐܬܩܒܪܢ

ܡ̈ܝܼܬܐ ܕܩܼܡ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܒܝܬ   ܓܝܪ ܥܡܗ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ. ܠܡܘܬܐ. ܕܐܝܟܢܐ 

(7rb) ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܒܘܗܝ܆ ܗܟܢܐ ܐܦ ܚܢܢ ܒܚ̈ܝܐ ܚܕܬܐ ܢܗ̇ܠܟ. ܛܝܒܘܬܐ ܓܝܪ 

ܡܝܘܬܘܬܐ ܕ�  ܫܪܝܪܬܐ  ܒ̈ܢܝܐ  ܕܣܝܡܼܬ  ܐܝܬܝܗ̇  ܪܗܒܘܢܐ  ܩܒܼܠܢ  ܕܒܥܡܕܐ   ܕܪܘܚܐ 

 ܘܕ� ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ܇ ܕܥܬܝܕܐ ܠܡ̇ܬܝܗܼܒܘ ܠܢ ܒܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ. ܗ̇ܝ ܕܡܼܐ ܕܢܣܼܒܢܗ̇ ܕ�

ܕܠܘܬ ܙܘ̈ܥܐ  ܠܓܡܪ  ܒܢ  ܡ̇ܫܬܟܚܝܢ   � ܟܕ  ܕܛ̇ܒ̈ܬܐ.  ܒܫܘܡܠܝܐ  ܗ̇ܘܝܢܢ  ܡܟܝܠ   ܥܼܡ� 

 ܒܝܼܫܬܐ. ܘܩܪܒܐ ܘܐܓܘܢܐ ܕܚܠܦ ܡܝܬܪܘܬܐ. ܗ̇ܝܕܝܟ ܓܝܪ ܡܐ ܕܒ̈ܚܝܐ � ܡ̈ܝܘܬܐ

3 Лакуна, в которой теряются конец 4-й главы и начало 5-й.
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от тебя требовали воздерживаться от винопития, но, поскольку ты видишь 
болезнь твоего тела, принимай немного вина с водой ради здоровья твоего 
желудка». И так как он13 знал, что это для него14 было очень трудно: вместо 
того, чтобы вести свой образ жизни и своих товарищей, быть усмотренным 
в другом — при употреблении вина, — убеждает его, говоря: «Добрые дела 
явны (1 Тим. 5, 25), а не те, которые [делаются] по наружности и которых тело 
не может выдерживать из-за своей болезни. Если же они будут не таковы15, 
то они утаиваются от людей на время, а совершенно не могут быть сокры-
ты». (7ra) [Бог, богатый милостью, по Своей любви] великой, которою возлю-
бил нас, и нас, мертвых по преступлениям, оживотворил со Христом и Своей 
благодатью спас нас, и воскресил с Ним, и посадил с Ним на небесах в Иисусе 
Христе, дабы явить в грядущих веках величие богатства благодати Своей 
и Свою благость к нам в Иисусе Христе (Еф. 2, 4–7). О, это богатство добро-
ты и безмерной благости: те, которые по грехам были погребены в аду, при-
обрели духовную жизнь со Христом; тем, которых воспринял рай, открылось 
высшее небо; те, которые стали чужды древу жизни, сели одесную Отца со 
Христом — источником жизни. Ибо хотя это ещё не исполнилось на нас в дей-
ствительности, однако пока через таинства — в образе крещения — cовер-
шилось это в нас по сказанному апостолом: Вы погребены с Ним в крещении 
и в нём воскресли с Ним, веруя в силу Бога, воскресившего Его из мертвых 
(Кол. 2, 12). Неужели не знае те, что все мы, крестившиеся во Христа Иисуса, 
в смерть Его крестились? Итак, мы погреблись с Ним крещением в смерть, 
дабы, как Христос воскрес из мёртвых славою Отца, так и нам ходить в об-
новлённой жизни (Рим. 6, 3–4). Ибо благодать (7rb) [Святого] Духа, которую 
мы восприняли в крещении, есть залог усыновления, истина бессмертия 
и неколеблемости16, что уготовано для нас17 в будущем веке. Восприняв её 
без труда, мы окажемся в полноте благ, притом что в нас совершенно не ока-
жется движений к злу, брани и подвига за добродетель. Ибо, когда мы явно 
стали в жизни бессмертными, тогда и в истинной Божией жизни мы будем 
неизменными, став сынами воскресения, согласно Его слову, что мы живы: 
Они суть сыны Бо жии, будучи сынами воскресения18 (Лк. 20, 36). Нам больше 

13 Павел.
14 Тимофея.
15 То есть если не будут добрыми.
-термины, регуляр — («колеблемость» и «неколеблемость») � ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ и ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ 16

но употребляемые в сотериологическом учении Сахдоны, наряду с такими понятиями 
как «смертность» и «бессмертие» (ܡܝܘܬܘܬܐ и ܡܝܘܬܘܬܐ �).

17 Досл.: «быть данным нам».
18 Досл. «так как они сыны воскресения».
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ܒܕܗܼܝܢܢ ܐܝܬܝܢ:  ܫܘܚܠܦ  ܕ�  ܡܟܝܠ  ܕܐܠܗܐ  ܫܪܝ�ܐ  ܘܒܚ̈ܝܐ  ܗ̇ܘܝܢܢ:   ܓܠܝܐܝܬ 

 ܒ̈ܢܝܐ ܕܩܝ̇ܡܬܐ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܡ̇ܚܝܢܢ: ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܠܡ ܒ̈ܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܒܕܗܘܘ ܒ̈ܢܝܐ

ܬܘܒ  � ܘܐܦ  ܒܝܼܫܬܐ.  ܕܠܘܬ  ܫܘܚܠܦܐ  ܡܢ  ܠܡ̇ܩܢܛ  ܠܢ  ܐܝܬ  ܬܘܒ   �  ܕܩܝ̇ܡܬܐ. 

ܗܼܘܝܢܢ ܕܐܠܗܐ  ܒܟܠܡܕܡ ܐܝܟ ܨܒܝܢܐ  ܘܠܡܬܟܬܫܘ ܒܡܝܬܪܘܬܐ. ܐ�   ܠܡ̇ܙܕܗܪܘ 

 ܐܝܬܝܢ. ܟܕ ܡܬܬܪܝܡܝܢ ܠܓܡܪ ܫܘܚ̈ܠܦܐ ܕܛ̇ܒܘܬܐ ܘܕܒܝܼܫܘܬܐ. ܘܡ̇ܡܠܟܐ ܛ̇ܒܘܬܐ ܥܠ

 ܟܠ. ܒܟܠ ܠܡ ܘܒܟܠܢܫ ܠܗ ܚ̇ܫܒ ܡܪܐ ܘܦܪܘܩܐ ܘܒܗ ܡ̇ܘܕܐ. ܘܬܘܒ. ܢܗ̇ܘܐ ܠܡ ܐܠܗܐ

 ܟܠ ܒܟܠ. ܗ̇ܢܘ ܕܝܢ ܟܠ ܡܢܗ ܢܬܼܡ� ܛ̇ܒܘܬܐ. ܘܠܨܒܝܢܗ ܢܫܬܼܥܒܕ. ܟܕ � ܐܝܬ ܠܓܡܪ

 ܕܣ̇ܥܪ ܕܠܘܩܒ� ܕܨܒܝܢܗ. ܒܕܟܠ ܗܢܝܐܝܬ ܡ̇ܬܒܣܡ ܒ� ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ ܒܡܝܬܪܘܬܐ܆

 ܘܕ� ܥܡܼ� ܗ̇ܘܐ ܒܛܒ̈ܬܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܡܛܠ ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ ܘܡܝܬܪܘܬܐ܆ ܒܥܠܡܐ

ܠܡܓܡܪܗ̇ ܗܘܝܢ  ܡ̇ܫܟܚܝܢ  ܗܟܢܐ   � ܐܦ  ܟܕ  ܓܡ̇ܪܝܢܢ.  ܠܗܠܝܢ4   (7va)  ܣܓܝܐܐ 

 ܠܡܝܬܪܘܬܐ܇ ܐܠܘ � ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܡܣ̇ܬܝܥܝܢܢ ܗܘܝܢ ܠܫܘܡܠܝܗ̇. ܗ̇ܝ ܕܟܕ ܐܝܟ

 ܕܒܪܗܒܘܢܐ ܕܣܝܡܬ ܒ̈ܢܝܐ ܕܗܫܐ ܩܒܼܠܢܗ̇: ܘܪܙܐܢܐܝܬ ܒܗܕܐ ܫܡܼܠܝܬܢ ܒܪܝܫܝܬܗ̇ ܕܒܢ܆

ܡ̈ܝܘܬܐ܆ ܕ� ܚܛܗ܇ ܒ̈ܢܝܐ ܫ�ܝܪܐ ܕܛܝܒܘܬܐ ܕܒܪܐܙܐ ܗܘܘ �  ܠܢ ܕܐܝܟ   ܬܒܥܐ 

 ܒܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܢܬ̇ܕܒܪ ܒܥ̇ܒ̈ܕܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܒܥܠܡ̇ܐ ܗܢܐ. ܘܟܕ ܛ̇ܒ ܐܝܬ ܒܢ ܪܫܝܬܐ

 ܕܪܘܚܐ. ܘܡܢܗ̇ ܡ̇ܬܚܝܠܝܢܢ ܠܦܘܠܚܢܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܐ� ܡܛܠ ܩܫܝܘܬܐ ܕܡܝܘܬܘܬܐ

 ܘܡܨܛܠܝܢܘܬܐ ܕܒܢ: ܘܝܩܝܪܘܬܐ ܕܥܠܝܢ ܕܒܝܬܢ ܗܢܐ ܕܒܐܪܥܐ ܡܬܬܢܚܝܢܢ ܒܢܦܫܢ ܡܢ

ܝܘܩܪܗ. ܘܡܣ̇ܟܝܢܢ ܠܣܝܼܡܬ ܒ̈ܢܝܐ ܕܩܝܡܬܐ ܠܦܪܩܢܐ ܕܦܓ�ܝܢ.

4 Данное слово дописано сбоку с пометкой вставить его сюда. 
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нечего будет бояться изменения к злу, а также блюсти себя19 и сражаться 
за добродетель, но во всём мы станем согласны с волей Божией. Мы воз-
несёмся к совершенству различения добра и зла, и добро будет преобла-
дать надо всем: Во всём20, — сказано, — и во всех Христос (Кол. 3, 11), так 
как всякий будет считать Его Господом и Спасителем и славить Его. И опять 
же сказано: Будет Бог всем во всех (1 Кор. 15, 28), то есть Им будет испол-
нено всякое благо и Его воля будет осуществлена, когда совершенно не бу-
дет делающего противное Его воле, потому что всё с удовольствием будет 
наслаждаться неколеблемостью в добродетели и без труда пребудет в бла-
гах, а ныне по причине колеблемости и добродетель мы совершаем с боль-
шим трудом, (7va) будучи неспособны совершать добродетель даже таким 
образом, если бы нам не помогала совершать её благодать [Святого] Духа, 
которую мы восприняли ныне как бы в залоге усыновления, и [которая] та-
инственно усовершила нас через это в своём начатке в нас. Она сопрово-
ждает нас, которые как истинные чада благодати в таинстве стали бессмерт-
ными, без греха. Будем руководиться Духом Божиим в делах праведности 
в мире сем и потому, что поистине21 есть в нас начаток Духа и Он укрепляет 
нас к деланию добродетели. Однако в силу насилия смертности и колебле-
мости в нас и тяготения на нас сего нашего жилища на земле22 мы возды-
хаем в своей душе (ср. 2 Кор. 5, 1) от тяжести и ожидаем усыновления в вос-
кресении23, спасения наших тел (ср. Рим. 8, 23).

.«можно перевести и как «трезвиться ܠܡܙܕܗܪܘ 19
20 В Пешитте — «всё» (без предлога).
21 Так здесь уместнее перевести ܛ̇ܒ (досл.: «очень» или «вполне»).
22 То есть тела.
23 Досл.: «усыновления воскресения».
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ܕܫܬܐ: ܥܠ ܗ̇ܝ ܕܙܕܩ̇ ܠܢ ܡܟܝܠ ܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܚܘܕܬܐ ܪܘܚܢܐ ܩܒܼܠܢ ܚܢܢ: ܕܓܡܝܪܐܝܬ 

ܢܪܚܩ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ. ܘܕ� ܢܫܬܐܠ ܡܢ ܙܕܝܩܘܬܐ ܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܠܝܬ ܠܢ ܚܝ� ܠܡܓܡܪܗ̇. 5

ܕܪܘܚܗ ܘܚܝ�  ܒܛܝܒܘܬܗ:  ܐܠܗܐ  ܡܪܢ  ܠܢ  ܥܼܒܕ  ܓܡܝܪܐ  ܕܚܘܕܬܐ  ܗܟܝܠ   ܡܛܠ 

 ܝܗܒܼ ܠܢ ܠܡ̇ܙܟܐ ܠܚܛܝܼܬܐ ܘܠܡ̇ܓܡܼܪ ܙܕܝܩܘܬܐ܆ ܚܝ̇ܒܝܢܢ ܠܡܛܪ ܢܦܫܢ ܕ� ܒܝܼܫܘ ܘܕ�

ܗܘ ܐܠܗܐ  ܡܢ  ܗܕܐ  ܟܕ  ܢܩܝܡܝܘܗܝ.  ܕܟܝܐܝܬ  ܕܗܼܘܝܢܢ  ܕܐܠܗܐ  ܕܠܨܠܡܐ   ܛܘܠܫܐ. 

 ܐܬܝܗܼܒܬ̇ ܠܢ. ܕܒܚܝ� ܕܪܘܚܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ ܢܗܘܐ. ܐܝܬ ܠܢ ܓܝܪ (7vb) ܐܡ̇ܪ

 ܦܘܠܘܣ ܪܒܐ ܣܝܡܬܐ ܗܕܐ ܒܡܐܢܐ ܕܚܨܦܐ. ܕܪܒܘܬܐ ܕܚܝ� ܡܢ ܐܠܗܐ ܬܗܘܐ.

 ܘ� ܡܢܢ. ܗܼܘ ܓܝܪ ܡܪܢ ܐܠܗܐ: ܡܛܠ ܕܝܕܥܼ ܕܡܚܝܠ ܗܘ ܟܝܢܢ ܒܝܕ ܟܪܝܗܘܬܗ ܕܒܣܪܐ:

 ܠܡܓܡܪܗ̇ ܠܛ̇ܒܬܐ ܒܠܥܕ ܡܢ ܛܝܒܘܬܗ܆ ܝܗܼܒ ܠܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܪܘܚܗ ܩܕܝܫܐ܆ ܕܒܐܝܼܕܗ

 ܠܫܘܡܠܝܐ ܕܛ̇ܒ̈ܬܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܚܝ� ܕܟܝܢܢ ܡ̇ܬܩܪܒܝܢܢ ܠܡܓܡܪ. ܪܡ̇ܐ ܗܝ ܓܝܪ ܡܢ ܟܝܢܐ

 ܡ̇ܝܘܬܐ ܗܕܐ ܕܢܨܘܡ ܘܢܬܢܙܪ ܡܢ ܙܘܘܓܐ. ܪܓܬܢܐ ܓܝܪ ܐܬܥܼܒܕ ܘܡܙܕܘܓܢܐ: ܕܟܼܪ

 ܠܡ ܘܢܩܼܒܐ ܒܼܪܐ ܐܢܘܢ. ܘܒ̇ܪܟ ܐܢܘܢ ܕܢܦܪܘܢ ܘܢܣܓܘܢ܇ ܠܥܠ ܡܢܗ ܬܘܒ ܐܝܬܝܗ̇

ܡܠܘܢ ܢܦܫܗ.  ܡܢ  ܝܬܝܪ  �ܚ�ܢܐ  ܕܢ̇ܚܒ  ܘܗ̇ܝ  ܠܡܣ̈ܟܢܐ.  ܠܗ  ܕܐܝܬ  ܟܠ  ܕܢܬܠ   ܘܗ̇ܝ 

ܒܨܒܝܢܗ. ܠܡܘܬܐ  ܘܢܫܠܡܝܗ̇  ܘܚ̈ܝܘܗܝ.  ܢܦܫܗ  ܕܢܣ̇ܢܐ  ܘܗ̇ܝ  ܘܗܟܢܐ   ܠܒ̈ܥܠܕܒܒܘܗܝ. 

 ܪܚ̇ܡ ܢܦܫܗ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܟܝܢܐ ܘܪܚ̇ܡ ܚ̈ܝܐ. ܘܠܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܘܕܐܟܘܬܗܝܢ ܒܝܕ ܚܝ�

 ܕܪܘܚܐ ܥ̇ܒܕ ܠܥܠ ܡܢ ܛܟܣܐ ܕܟܝܢܗ. ܐܢܓܝܪ ܗܠܝܢ ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܝܢܐ: ܒܝܕ ܪܘܚܐ ܡ̇ܫܟܚ

ܕܟܝܢܐ܇ ܡܢ ܩܛܝܪܐ ܘܐܢܢܩܐ: ܡܬܟ� ܠܡܣ̇ܥܪ. ܐ̈ܢܝܢ  ܕܕܝܠܗ   ܠܡܓܡܪ܆ ܐܝܟܢܐ ܗܠܝܢ 

ܘܡ̇ܛܟܣ. ܡ̇ܠܦ  ܟܝܢܐ  ܗܼܘ  ܫܬܐ  ܒܝܼ̈ ܢܣܥ̇ܘܪ  ܘܕ�  ܚܕ.  ܠܘܬ  ܚܕ  ܛ̇ܒܬܐ  ܓܝܪ   ܕܢܥܒܕ 

ܐܠܗܐ ܗܘ  ܩܼܪܝܒ  ܘܢ̇ܬܡܚܠ.  ܀   (8ra) ܢܓ̇ܕܫ  ܘܐܢ  ܠܬܪ̈ܬܝܗܝܢ.  ܚܝ�  ܠܗ   ܒܕܐܝܬ 

 ܘܪܘܚܗ ܩܕܝܫܐ ܕܡܥܕܪ. ܡܟܝܠ ܠܝܬ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ �ܝܢܐ ܕ� ܨ̇ܒܐ ܠܡ̇ܥܒܼܕ ܛ̇ܒ̈ܬܐ.

 ܒܕܠܘ ܡܢ ܡܚܝܠܘܬܐ ܕܟܝܢܐ ܡ̇ܬܟ� ܡܢ ܦܘܠܚܢܐ ܕܛܒ̈ܬܐ܆ ܐ� ܡܢ ܨܒܝܢܗ ܒܝܼܫܐ

ܫܬܐ ܡ̇ܚܒ. ܐܘ ܟܝܬ ܡܛܠ ܪܦܝܘܬܗ ܘܕܨ̇ܒܐ ܒܢ̈ܝܚܐ. ܨܒܝܢܐ ܕܝܢ � ܗܘܐ  ܗ̇ܘ ܕܠܒܝܼ̈

5 На поле поставлен номер главы: ܘ.



31М А Р Т ИРИЙ-С А Х ДОН А КНИГА СОВЕРШЕНС Т ВА

[Глава] шестая. О том, что нам следует, так как мы восприняли духов-
ное обновление, совершенно избегать греха и чтобы мы не отказывались 

от праведности, словно нет у нас силы совершать её

Итак, поскольку совершенное обновление соделал для нас Господь Бог наш 
Своей благодатью и сила Его Духа подала нам [способность] побеждать 
грех и осуществлять24 праведность, то мы должны соблюдать свою душу 
без греха и без нечистоты, чтобы образ Божий, которым мы явились, вос-
становить в чистоте, потому что нам дано от Бога силой [Святого] Духа быть 
выше греха. Действительно, у нас, (7vb) — говорит Павел, — это великое со-
кровище в глиняных сосудах, чтобы преизбыточная  сила была [приписывае-
ма] Богу, а не нам (2 Кор. 4, 7), потому что Он Господь Бог наш. Ибо Он знал, 
что это естество наше укрепляется от болезней плоти, чтобы достигнуть 
блага, когда нет ещё Его благодати. Он дал нам благодать Своего Святого 
Духа, через что от силы нашего естества мы приближаемся к достижению25 
полноты вышних благ. Ибо это выше смертного естества — поститься и воз-
держиваться от брака, так как у вступившего в брачный возраст появляет-
ся и желание: Мужчину и женщину, — сказано, — сотворил их и благословил 
их, чтобы они плодились и размножались (ср. Быт. 1, 27–28). Опять же, выше 
[нашего естества] и то, чтобы отдать всё, что у нас есть, нищим, и то, чтобы 
любить других больше себя, тем более — своих врагов, а также — возненави-
деть свою душу и её жизнь и добровольно предать её смерти, так как есте-
ству свойственна любовь к своей душе и любовь к жизни26. И всё это и по-
добное сему оно совершает силою Духа, выше порядка естества. Если же 
того, что выше естества, оно может достигнуть посредством Духа, то разве 
будет у него препятствие совершить то, что свойственно естеству по необ-
ходимости27? Действительно, делать друг другу добро и не делать зла — это-
му учит и это велит естество, так как есть у него сила для того и для друго-
го. Если же случится, (8ra) что оно ослабеет, то близок Бог и Его Святой Дух, 
Который поможет. Посему невозможно, чтобы при помощи Духа получи-
лось [что-либо] у того, кто не хочет делать добра, потому что от укрепления 

24 Досл.: «совершать» (то же выражение, что и в названии главы).
25 Досл. «к совершению» (ܠܡܓܡܪ).
26 Досл.: «естество есть люящее свою душу и любящее жизнь». Следует иметь в виду и другой 

возможный вариант перевода: «естество есть любящее само себя и любящее жизнь», — 
так как слово ܢܦܫܐ с личными суффиксами используется как эквивалент русского выра-
жения «сам себя».

27 Два синонима — ܩܛܪܐ и ܐܢܢܩܐ — переведены одним словом — «необходимость».
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 ܡܕܡ ܗܘ ܟܝܢܐ ܕܩܛܝܪܐܝܬ ܐ̇ܣܪ ܠܒܪܢܫܐ ܒܕܠܗ. ܐ� ܫܘܠܛܢܗ̇ ܗܘ ܕܚܐܪܘܬܐ܇ ܕܠܟܠ

 ܟܪ ܕܒܥ̇ܝܐ ܬܨܛ�. ܐܢ ܠܘܬ ܛ̇ܒܬܐ ܘܐܢ ܠܘܬ ܒܝܼܫܬܐ. ܘܐܡܬܝ ܡ̇ܢ ܕܠܘܬ ܛ̇ܒܬܐ

ܒܝܼܫܐ ܒܝܼܫܬܐ܆ ܨܒܝܢܐ  ܕܠܘܬ  ܕܝܢ  ܛ̇ܒܐ. ܐܡܬܝ  ܡ̇ܫܬܡܗ ܗܢܐ ܨܒܝܢܐ   ܡܨܛܠܝܐ. 

 ܡܬܐܡܪ. ܡܟܝܠ ܕܠܫܘܠܛܢܐ ܕܚܐܪܘܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ. ܘܕܓܠ ܗ̇ܘ ܕܐܡ̇ܪ܇ ܕܡܢ

 ܩܛܝܪܐ ܠܡ ܕܡܚܝܠܘܬ ܟܝܢܐ ܡܦܝܫ ܐܢܐ ܡܢ ܛ̇ܒܬܐ ܕ� ܒܨܒܝܢܝ܇ ܘܡ̇ܬܕܒܪ ܐܢܐ ܬܘܒ

ܠܗ ܗܘܐ  ܐܡܼܝܪ  ܩ̈ܕܡܝܐ  ܙܒ̈ܢܐ  ܡܢ  ܐܠܗܝܐ  ܓܝܪ  ܕܘܝܕ  ܒܝܼܫܬܐ.  ܠܘܬ  ܒܨܒܝܢܝ   ܕ� 

 ܥܠ ܥ̇ܘ�܆ ܕܒܨܒܝܢܗ ܡ̇ܬܟ� ܡܢ ܛ̇ܒܬܐ܆ ܘܒܨܒܝܢܗ ܬܘܒ ܡ̇ܚܒ ܠܒܝܼܫܬܐ. ܣܢܝܐ

 ܗܝ ܐܡ̇ܪ ܒܥ̈ܝܢܘܗܝ ܕܢܫܒܘܩ ܚ̈ܛܗܘܗܝ ܘܢܣ̇ܢܐ (8rb) ܐܢܘܢ. ܘ� ܠܡ ܨ̇ܒܐ ܠܡ̇ܥܒܕ

 ܛ̇ܒܬܐ. ܚ̇ܙܝܬ܆ ܕ� ܐܡܼܪ ܕ� ܡܫܟܚ ܐ� ܕ� ܨ̇ܒܐ. ܗ̇ܘ ܗܟܝܠ ܕܠܡ̇ܫܒܩ ܚ̈ܛܗܘܗܝ

 ܘܠܡ̇ܣܢܐ ܐܢܘܢ ܣܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܗ܇ ܐܝܟܢܐ ܕ� ܒܨܒܝܢܗ ܠܘܬ ܚܛܝܼܬܐ ܢܬ̇ܢܓܕ. ܟܕ

ܗܢܐ ܟܠܗ ܪܚܝܼܡܐ ܥܠܘܗܝ. ܕܠܡܦܫ ܡܢܗ̇ ܣܢܝܐ ܒܥ̈ܝܢܘܗܝ.♰.

ܣ̇ܢܐ ܫܪܝܪܐܝܬ  ܠܘ  ܠܗ̇܆  ܣ̇ܥܪ  ܟܕ  ܠܗ ܣܢܝܬܐ ܐܦ  ܕܝܢ ܐܝܬ ܐܚܐ ܕܡܣܬܒܪܐ   ܐܦܢ 

 ܠܗ̇. ܐ� ܐܣܟܡܐ ܗܘ ܗܢܐ ܕܣܢܐܬܐ܆ ܕܡܢ ܚܝ� ܦ̇ܪܘܫܐ ܕܬܐܪܬܐ ܡܬܝܠܕ. ܕܐܦ

ܘܡ̇ܩܛܪܓ ܡ̇ܟܣ  ܐ�  ܒ̇ܛܠ܆   � ܕܒܘܝܢܗ̇  ܚܝ�  ܒܚܛܝܼܬܐ.  ܡ̇ܬܚܦܝܐ  ܣ̇ܓܝ   ܟܕ 

ܘܡ̇ܟܣ ܡ̇ܢ  ܡܟܘܢ  ܟܬܝܼܒܐ:  ܗܢܐ  ܕܢܡܘܣܐ  ܕܐܟܙܢܐ  ܡܛܠ  ܕܚܛܝܼܬܐ.   ܠܣܘܥܪܢܐ 

 ܒܡ̈ܠܘܗܝ ܠܣܘܥ�ܢܐ ܕܚܛܝܼܬܐ: ܟܕ ܡ̇ܚܘܐ ܠܗܘܢ ܢ̈ܕܝܕܐ ܘ̈ܣܢܝܐ ܩܕܡ ܟܠܢܫ: ܠܕܥ̇ܒܕܝܢ ܠܗ

 ܕܝܢ ܕܢܥܨܐ � ܡܫܟܚ: ܘܕܢܒܛܠ ܒܗܘܢ ܬܘܒ ܡܢ ܣܗܕܘܬܗ � ܡ̇ܨܝܐ܆ ܗܟܢܐ ܐܦ

 ܢܡܘܣܐ ܗܢܐ ܕܚܐܪܘܬܐ܇ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܘܝܢܐ ܕܦܪܘܫܘܬܐ܇ ܕܟܬܝܼܒ ܥܠ ܠܒܐ ܘܡܣܗܕ

 ܒܝܕ ܬܐܪܬܐ܇ ܡܟܘܢ ܒܡܚ̈ܫܒܬܗ ܘܡܩܛܪܓ ܠܥ̇ܒ̈ܕܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܒܣܘܥ̈ܪܢܝܗܘܢ. ܘܟܕ

 ܛ̇ܒ ܕܝܫܝܢ ܠܗ܆ ܕܢܬܛܥܐ ܡܢ ܠܒܗܘܢ � ܡܨܝܐ. ܘܡܛܠ ܕܕܢܟܼ� ܐܢܘܢ � ܡܫܟܚ:
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естество не бывает удержваемо от совершения добра, но от худой воли [че-
ловека]28 бывает любовь к худому, или же от его расслабленности и от же-
лания удобств. Воля же не есть некое естество, которое насильно связывая 
человека, изменяет его, но она есть власть свободы, во всяком случае требу-
ющая приклоняться или к добру, или к злу, и когда она29 приклоняется к до-
бру, то такая воля именуется доброй, а когда — к злу, то воля называется злой. 
Итак, то и другое принадлежит власти свободы. И лжёт тот, кто говорит: «Я по 
принуждению от немощи естества остаюсь без добра, а не по своей воле, 
и к злу я также влекусь не по своей воле». Ибо божественный Давид [ещё] 
в древние времена изрёк о беззаконике, что по своей воле он уклонился 
от добра и, опять же, по своей воле полюбил зло. Ненавистно, — сказал он, — 
в его глазах, оставить свои грехи и возненавидеть (8rb) их, и он не хочет де-
лать добра (Пс. 36, 3–4). Видишь: он не сказал, что не может, но что не хо-
чет? А для того чтобы оставить свои грехи и возненавидеть их, у него есть 
ненависть, чтобы по собственной воле не влечься ему ко греху. Если [же] 
он весь30 приятен для него, то уклониться от него ненавистно в его глазах.

† Хоть и есть ближний31, который представляется ему ненавистью, даже 
тогда, когда он совершает грех, он (ближний. — и. М.) не поистине ненавидит 
его, но это [лишь] кажущаяся ненависть32, рождающаяся от различительной 
силы совести, сила мысли которой, даже если она значительно покрыва-
ется грехом, не прекращается, но укоряет и обвиняет совершающего грех. 
Ибо, как сей писаный закон исправляет и обличает своими словами грехов-
ные дела, представляя их мерзкими и постыдными перед всяким, — проти-
вящимся ему с целью оказать на него давление это невозможно, и нельзя, 
чтобы он прекратил среди них свою деятельность, — так и сей закон сво-

28 Досл.: «от его худой воли». Тем не менее, формально ничто не мешает в данном выра-
жении воспринимать местоимение «его» в отношении к сущ. «естество». В таком случае 
имелась бы в виду худая воля естества, или природы. Однако для представителя Церк-
ви Востока такое выражение неприемлемо, так как в доктрине этой церкви воля являет-
ся атрибутом личности, а не природы. Именно поэтому в ней признаётся, что во Христе 
одна воля.

29 Свобода.
30 «Он весь» — ܗܢܐ ܟܠܗ. Мужской род местоимения ܗܢܐ («этот», «он») не согласуется с жен-

ским родом существительного ܚܛܝܼܬܐ («грех»). Данное местоимение скорее употребле-
но здесь в собирательном смысле «всё это», хотя по контексту имеется в виду именно 
«грех», вследствие чего перевод «он весь» не искажает смысла.

31 Слово ܐܚܐ (собственно, «брат») в данном случае следует понимать именно в таком смыс-
ле (см.: Smith R. P. Thesaurus syriacus. Oxonii, 1879. T. 1. Col. 110–111). Похоже, что здесь 
аллюзия на евангельскую притчу о сопернике (Мф. 5, 25–26), хотя и без вербальных 
совпадений.

32 Досл.: «образ ненависти».
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 (8va) ܀ ܒܕܗܕܐ ܓܒܼܘ ܠܗܘܢ ܒܨܒܝܢܗܘܢ܆ ܒܪܡ ܢܕܬܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܪܫ̇ܡ ܒܬܪܥܝܬܗܘܢ.

 ܘܡ̇ܟܐܪ ܠܗܘܢ ܒܒܗܬܬܐ ܕܥ̇ܒ̈ܕܐ ܣ̈ܢܝܐ ܕܠܗܘܢ ܐ̇ܚܒܼܘ. ܘܗܼܝ ܗܕܐ ܟܐܡܬ ܣܢܐܬܐ

ܗܟܝܠ ܗ̇ܘ  ܡܬܚܘܐ.  ܒܠܚܘܕ  ܗܼܘ  ܐܣܟܡܗ̇  ܟܕ  ܠܣ̈ܓܝܐܐ.  ܡ̇ܬܪܢܝܐ   ܕܚܛܝܼܬܐ 

 ܕܠܒܝܼܫܬܐ ܡܬܛܝܒ ܕܢܣܥܘܪ: ܟܕ ܡܢ ܬܐܪܬܐ ܡ̇ܢ ܐܣܟܡܐ ܕܣܢܐܬܗ̇. ܕ� ܒܨܒܝܢܗ

 ܡܬܬܨܝܪ ܠܗ܆ ܪܓܬܐ ܕܝܢ ܪܚܡܬܐ ܕܠܘܬܗ܇ ܒܨܒܝܢܗ ܡ̇ܘܠܕܐ ܠܗ. ܟܕ ܓܝܪ ܠܫܡܐ

 ܕܝܠܗ̇ ܡ̇ܬܚܘܐ ܕܣ̇ܢܐ: ܘܟܐܡܬ ܐܦ ܠܫܟܝܪܘܬܐ ܕܣܘܥ�ܢܝܗ̇ ܡܛܠ ܒܗܬܬܐ ܕܒܟܝܢܐ.

ܚܛܝܼܬܐ ܣܢܝܐ  ܠܝ  ܐܡܼܪ  ܕܝܢ  ܐܝܟܢܐ  ܥܠܘܗܝ.  ܪܚܝܼܡܐ  ܕܣܘܥ�ܢܐ  ܕܝܠܗܘܢ   ܪܓܬܐ 

ܘܟܠܗܘܢ ܗܟܢܐ  ܠܡܣܥܪ.  ܡܬܝܐܒ  ܗܢܝܐܝܬ  ܕܠܪܓܬܗ̇  ܗ̇ܘ  ܙܢ̇ܝܐ܇  ܒܥ̈ܝܢܝ   ܕܙܢܝܘܬܐ 

 ܚ̈ܫܐ ܕܚܛܝܼܬܐ. ܐܦܢ ܡܣܬܒܪܝܢ ܕܡܣܬܢܝܢ ܡܢ ܗ̇ܘ ܕܣ̇ܥܪ ܠܗܘܢ. ܐ� ܡܛܠ ܪܓܬܐ

ܗ̇ܝ ܕܪܚܝܼܡܐ ܥܠܘܗܝ ܡܬܬܚܕ ܒܣܘܥܪܢܗܘܢ. ܘܐܫܬܼܟܚܬ ܕܟܕ ܠܫܡܐ ܕܚܛܝܼܬܐ  ܡܕܡ 

ܠܚ̈ܫܐ ܘܠܚܙܬܐ ܓܠܝܬܐ ܟܕ ܠܗܘܢ  ܕܝܢ   ܣ̇ܢܐ܆ ܠܗ ܠܫܘܡܠܝܗ̇ ܕܚܛܝܼܬܐ ܡ̇ܚܒ. ܗܢܘ 

 ܕܣܘܥܪܢܗܘܢ ܣ̇ܢܐ. ܡܛܠ ܢܟܦܬܐ ܘܢܕܝܕܝܢ ܥܠܘܗܝ܆ (8vb) ܪܓܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܡܛܘܠ

 ܗܢܝܐܘܬܐ ܪܚܝܼܡܐ ܘܡܩ̇ܒ� ܥܠܘܗܝ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܫܪܝܪܐܝܬ ܘܡܢ ܠܒܐ ܐܣܼܬܢܝܘ܆ ܠܝܬ

 ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܡܐܬܐ ܠܥ̇ܒܕܐ. ܐ� ܘ� ܠܡܟܬܪܘ ܒܠܒܐ܇ ܣܘܥܪܢܐ ܓܝܪ ܕܡܢ ܠܒܐ

 ܡܣܬܢܐ܆ ܕܢܩܘܐ ܒܠܒܐ � ܡܫܟܚ܇ ܐܢ ܥܼܠܬܐ ܠܝܬ ܠܗ ܕܡܢ ܠܒܐ ܡ̇ܬܩܒ�. ܘܟܡܐ

ܐ̇ܡܪܝܢ܆ ܝ̇ܕܥܝܢ   � ܘܟܕ  ܣ̈ܓܝܐܐ.  ܡܢ  ܗܕܐ  ܡܬܚܦܝܐ  ܓܠܝܘܬܗ܇   � ܡܛܠ   ܙܒ̈ܢܝܢ 

 ܕܣ̇ܢܝܢܢ ܠܡ ܠܚܛܝܼܬܐ܆ ܘܕ� ܒܨܒܝܢܢ ܣ̇ܥܪܝܢܢ ܠܗ̇. ܘܡܨ̇ܛܒܝܢܢ ܒܛܒܬܐ. ܘ� ܡ̇ܫܟܚܝܢܢ

ܠܡܓܡܪܗ̇. ܐܘܗ̇ ܡܢ ܗܕܐ ܬܪܥܝܬܐ ܕܡܙܟܝܐ ܢܦܫܗ̇ ܘܡܩܛܪܓܐ ܠܥܒܘܕܗ.♰

 ܐܢܗܼܘ ܗܟܝܠ ܕܡܢ ܐܢܢܩܐ ܡܬܟܠܝܢܢ ܡܢ ܛ̇ܒܬܐ: ܡܬܢܓܕܝܢܢ ܕܝܢ ܒܩܛܝܪܐ ܠܘܬ ܒܝܼܫܬܐ܆

ܣ̇ܗܪܝܢ ܒܨܒܝܢܗܘܢ  ܕܕ�  ܐܝܠܝܢ  ܥܠ  ܪܘܓܙܗ  ܕܡ̇ܝܬܐ  ܐܠܗܐ  ܗܘ  ܥ̇ܘܠ   ܡܕܝܢ 

ܫܬܐ܇ ܡܢ ܩܛܝܪܐ ܕܣܝܼܡ ܥܠܝܗܘܢ. ܚܣ.. � ܗܘܐ ܓܝܪ ܥ̇ܘܠ ܗܘ ܐܠܗܐ܇ ܕܚܝܒ  ܒܝܼ̈

 �ܝܠܝܢ ܕ� ܫ̇ܘܝܢ ܠܚ̇ܝܒܘܬܐ. ܟܐܢܐ ܗܘ ܓܝܪ. ܘܟܐܢܐܝܬ ܕܐܢ̇. ܐܝܟܢܐ̇ ܓܝܪ ܦܩ̇ܕ

 ܗܘܐ ܠܢ ܠܡܥܒܕ ܛ̇ܒ̈ܬܐ܇ ܟܕ ܝ̇ܕܥ ܕ� ܡ̇ܫܟܚܝܢܢ ܠܡܥܒܕ. ܐܘ ܐܝܟܢܐ ܪܫ̇ܐ ܗܘܐ ܠܢ
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боды, который есть мысль различения, написанная на сердце и свидетель-
ствующая посредством совести, исправляет в его помыслах и обличает 
за совершение греховных дел33. И, пусть даже его попирают, невозможно, 
чтобы он был забыт их сердцами. И так как он не может воспрепятствовать 
им, (8va) то они предпочли их34 по своей воле. Однако отвратительность 
греха он обозначает в их уме и стыдит их срамотой бесчестных дел, кото-
рые они полюбили. И о ней — этой самой ненавистности греха — помыш-
ляют многие, хотя это является только её образом. Итак, тому, кто готов со-
вершить зло, от совести без его воли представлен образ его ненавистности, 
а похоть производит для него по его воле любовь к нему. Действительно, 
притом что он представляется ненавидящим название зла, а также постыд-
ность его дел в силу естественного стыда, похоть этих дел приятна для него. 
Как [один] ненавистник греха блуда сказал мне: «Блудник35 в моих глазах 
тот, кто с удовольствием желает исполнять похоть блуда». Так и все грехов-
ные страсти: хотя и кажется, что их ненавидит тот, кто их исполняет, однако, 
так как похоть есть нечто такое, что ему приятно, то он соединяется [с ней] 
в делах по страстям36, и она оказывается такой, что, хотя название греха ему 
ненавистно, совершение греха он любит, то есть хотя страсти и откровенный 
вид их совершения он ненавидит из-за стыда и они мерзки для него, (8vb) 
желание их, в силу приятности, любезно и приятно для него. Действительно, 
если бы поистине и от сердца они были возненавидены, то нельзя им было 
бы дойти до дел, и даже остаться в сердце, потому что дело, возненавиден-
ное от сердца, не может пребыть в сердце, если нет для него повода, приня-
того сердцем. Однако сколько раз благодаря отсутствию свидетелей37 это38 
скрывается от многих! И, так как многие не знают, то они говорят: «Мы не-
навидим грех и не по своей воле творим его, сочувствуем же добру, а не мо-
жем совершать его». Горе такому уму, который оправдывает душу и обви-
няет своего Творца!

† Выходит, что если по необходимости мы бываем удерживаемы от до-
бра и насильно влечёмся к злу, то несправедлив Бог, когда изъявляет39 Свой 
гнев (Рим. 3, 5) на тех, которые не по своей воле творят зло, [но] от необхо-
димости, которую Он вложил в них. Да не будет! Не несправедлив Бог, обви-

33 Досл.: «обличает греховные дела в их совершении».
34 По контексту здесь могут иметсься в виду только «греховные дела», о которых говори-

лось чуть выше.
35 Досл.: «блудящий блудом» (ܕܙܢܝܘܬܐ ܙܢܝܐ).
36 Досл.: «в их делах».
37 Досл.: «неявности», или «скрытости».
38 То есть совершение греха делом.
39 Досл.: «насылает» (ܡܝܬܐ). Так и в Пешитте.
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 ܥܠ ܒ̈ܝܼܫܬܐ܇ ܐܢܗܼܘ ܕܟܝܢܐܝܬ ܕ� ܒܨܒܝܢܢ ܣ̇ܥܪܝܢܢ ܠܗܝܢ. (9ra) ܀ ܐܘ ܕܠܡܐ ܠܘ ܗܼܘ

ܒܕܓܘܢ  .� ܘܐܝܠܝܢ  ܠܡܥܒܕ  ܣܦܩܘܬܐ  ܠܗ  ܐܝܬ  ܕܐܝܠܝܢ  ܠܟܝܢܢ  ܠܗ  ܘܝܕܥ̇   ܥܼܒܕܢ܇ 

ܡܢܗܝܢ ܒܝܼܫܘܬܢ  ܡܛܘܠ  ܘܒܨܒܝܢܢ  ܛ̈ܒܬܐ:  ܠܡ̇ܦܠܚ  ܡܢܗ  ܚܝ�  ܠܢ  ܕܐܝܬ  ܥܠ   ܡ̇ܢ 

 ܡܪܚܩܝܢܢ: ܘܠܘܬ ܒ̈ܝܫܬܐ ܡܬܦܢܝܢܢ܆ ܟܐܢܐܝܬ ܡܢܗ ܡ̇ܬܚܝܒܝܢܢ. ܟܕ ܓܝܪ ܠܢܦܫܟ ܒ̇ܥܐ

 ܐܢܬ ܕܬ̇ܚܪܪ ܡܢ ܥܕܠܝܐ ܐܘ ܒܪܢܫܐ: ܒܕܐܡ̇ܪ ܐܢܬ ܕܡܢ ܡܚܝܠܘܬܐ ܕܟܝܢܐ � ܡܫܟܚ

 ܐܢܐ ܠܡ̇ܥܒܕ ܙܕܝܩܘܬܐ: ܕܚ̈ܫܐ ܠܡ ܕܒܝ ܠܘܬ ܚܛܝܼܬܐ ܢ̇ܓܕܝܢ ܠܝ܆ �ܠܗܐ ܐܝܟ ܕܡܢ

 ܡ̈ܠܝܟ ܣ̇ܐܡ ܐܢܬ ܬܚܝܬ ܥܕܠܝܐ. ܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܬܒ̇ܥ ܠܟ ܠܡ̇ܥܒܕ ܐܝܠܝܢ ܕܠܒܪ ܡܢ ܚܝܠܟ

 ܐܝܬܝܗܝܢ. ܦܩ̇ܚܐ ܗܝ ܓܝܪ ܕܟܕ ܡܗ̇ܡܐ ܐܢܬ ܡܢ ܦܘܠܚܢܐ ܕܛ̇ܒ̈ܬܐ: ܬ̇ܘܕܐ ܕܒܨܒܝܢܟ

ܘܛ̇ܒ ܗܘ  ܕܙܕܝܩ  ܕܐܠܗܐ  ܠܟܐܢܘܬܗ  ܘܬܙܕܩ  ܠܡܓܼܡ̇ܪ:  ܚܝ�  ܠܟ  ܐܝܬ  ܟܕ   ܐܗܡܝܬ 

ܕܡܟܝܟܘܬܐ܇ ܬ̇ܩܛܪܓ ܒܦܪܨܘܦܐ  ܠܢܦܫܟ  ܕܟܕ ܒܡܚܝܠܘܬܐ  ܕܝܢܼ̈ܘܗܝ܆ ܘ�   ܬܪ̈ܝܨܝܢ 

 ܒܨܘܪܐ ܪܡ̇ܐ ܬܗܠܟ܇ ܘܛܠܘܡܝܐ ܥܠ ܡܪܝܡܐ ܬܡܠܠ. ܐܘ ܕܠܡܐ � ܗܘܐ ܡܢ ܟܝܢܟ

ܕܛ̇ܒ̈ܬܐ ܡܥܠܝܘܬܐ  ܕܒܟܠܗ̇  ܗ̇ܢܘܢ  ܘܐ̈ܠܗܝܐ܇  ܛ̇ܘܒ̈ܬܢܐ  ܗ̇ܢܘܢ  ܐܢܫܐ   ܐܝܬܝܗܘܢ 

ܡܠܝܐܝܬ ܐܬ̇ܕܒܼܪܘ. ܘܠܒܝܼܫܬܐ ܓܡܝܪܐܝܬ (9rb) ܐܬܢܟܪܝܘ.♰.

 ܟܠܗ ܓܝܪ ܕܐܬ̇ܐ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܠܥܠܡܐ ܒܕܡ̇ܘܬܐ ܕܒܣܪܐ ܕܚܛܝܼܬܐ܆ ܕܢܚܝܒ̇ܗ̇ ܠܚܛܝܼܬܐ

 ܒܒܣܪܗ. ܘܠܟܪܝܗܘܬܗ ܕܒܣܪܐ ܒܝܕ ܪܘܚܗ ܢܚ̇ܝܠ. ܕܙܕܝܩܘܬܗ ܕܢܡܘܣܐ ܒܢ ܬ̇ܬܡܼ�. ܗܟܢܐ

ܢܗܘܐ ܡܥܠ ܡܢܗ̇܆ ܐ� ܗܼܘ ܒܠܚܘܕ  ܘܫܦܼܠܗ̇܆ ܐܝܟܢܐ ܕ�  ܠܚܛܝܼܬܐ   ܓܝܪ ܐܡܼܚܠܗ̇ 

 ܐܦ �ܚ�ܢܐ ܚܪܪ ܡܢ ܫܘܥܒܕܗ̇. ܐܝܟ ܕܐܡܼܪ ܚܣܝܐ ܘܩܕܝܫ ܒܟܠ ܡܠܦܢܢ ܡ̇ܟܠ� ܢܨܝܚܐ

 ܘܫܒܝܚܐ. ܕܠܘ ܗܼܘ ܒܠܚܘܕ ܗܼܘܐ ܠܥܠ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܼܒ܆ ܐ� ܐܦ �ܚ�ܢܐ ܥ̇ܬܕ

 ܒܝܕ ܚܝܠܗ܇ ܕܢܪܝܡܘܢ ܥܠܝܗ̇ ܥܩܒܐ ܒܙܟܘܬܐ. ܐܢ ܐܦ ܠܣܛܢܐ ܗ̇ܘ ܕܡܢܗ̇ ܩܕܡܐܝܬ ܐܙܕܟܼܝ

 ܘܚܒ܇ ܥܒܼܕܗ ܕܡܢ ܣ̈ܓܝܐܐ ܢܙ̇ܕܟܐ ܘܢܬܓܚܟ. ܐ� ܐܡ̇ܪ ܐܢܬ܆ ܕܗܠܝܢ ܡܢܗ ܐܬܩܼܪܝܘ

 ܘܐܙܕܕܩܼܘ ܘܐܫܬܒܼܚܘ ܫܦܝܪ. ܠܟ ܗܟܝܠ: ܕܠܡܐ ܗܼܘ ܠܨܒ̇ܐ ܕܢܩܪܐ ܘܢܙܕܩ. ܘܐܝܟܢܐ ܡܕܝܢ

 ܨ̇ܒܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܢܐܚܘܢ ܘܢܬܦܢܘܢ ܠܘܬܗ. ܐܢܕܝܢ ܒܟܠܗܘܢ ܨ̇ܒܐ ܕܢܙܕܕܩܘܢ:

ܬܘܒ ܘܪܚ̇ܡ  ܡܪܝܐ.  ܙܕܝ̈ܩܐ  ܕܪܚ̇ܡ  ܕܟܬܝܼܒ.  ܐܝܟ  ܪܚ̇ܡ  ܘܠܙܕܝ̈ܩܐ  ܐܝܬܘܗܝ  ܓܝܪ   ܙܕܝܩܐ 
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няя тех, которые не заслуживали бы обвинения, ибо Он справедлив и судит 
по справедливости. Как же Он заповедал нам делать добро, зная, что мы не мо-
жем его делать? Или как порицал бы нас за зло, если мы естественно, без на-
шей воли творим его? (9ra) Неужели Он не сотворил нас и не знает наше-
го естества: к совершению чего есть у него способность и к совершению 
чего — нет? Поэтому, поскольку есть у нас от естества40 сила к исполнению 
добра и по своей воле мы, в силу нашей порочности, от него удаляемся и об-
ращаемся к злу, то справедливо обвиняемся Им. Стремясь же освободить 
твою душу от укоризны, о человек, так как говоришь: «От немощи естества 
не могу поступать праведно41, так как [пребывающие] во мне страсти влекут 
меня ко греху», — ты своими словами словно возлагаешь вину на Бога, будто 
бы принуждающего тебя делать то, что выше твоей силы. Тогда лучше тебе, 
если уж ты небрежёшь делать добро, признаться, что ты небрёг по собствен-
ной воле, хотя у тебя есть сила творить [его], и оправдать праведность Бога, 
Который праведен и вполне справедливы суды Его. В немощи же не обви-
няй свою душу под предлогом смирения — ходи с поднятой шеей и на небо 
произноси лжесвидетельство. Или разве не одного с тобой естества те бла-
женные и божественные человеки, которые полностью руководствовались 
всей великостью добра, а от зла абсолютно (9rb) отчуждились?

† Ибо только для того пришёл Господь наш Христос в мир в подобии 
плоти греховной, чтобы осудить грех в Своей плоти (Рим. 8, 3) и немощь 
плоти укрепить духом, чтобы праведность закона в нас была исполнена. 
Действительно, Он настолько ослабил грех и покорил его, что и без закона 
можно быть выше него. Вместе с тем, и других Он освободил от порабоще-
ния ему, как сказал преподобный и всесвятой наш учитель, победоносный42, 
блистательный и славный: «Он не только Сам был выше греха, как написано 
(ср. 1 Пет. 2, 22), но Своей силой и другим дал способность победно43 подни-
мать на него пяту, ибо44 и сатану — того, кто был прежде побеждён грехом 
и полюбил [его], Он сделал таким, что многие его побеждают и смеются [над 
ним]». Однако ты говоришь: «Он вполне почтил их, оправдал и прославил». 
Тебя-то разве не захотел Он почтить и оправдать? И как же тогда Он хочет, 
чтобы все люди были живы и обратились к Нему (ср. Иез. 33, 11)? Если же 

40 Досл.: «от него».
41 Досл.: «творить праведность».
42 Точнее: «увенчанный» или «венценосный» (�ܡ̇ܟܠ, см.: Smith R. P. Thesaurus syriacus. T. 1. 

Col. 1731).
43 Досл.: «в победе» или «победой».
44 Союз ܐܢ переведён как «ибо», так как такой перевод диктуется контекстом и не проти-

воречит значению этого слова, указанному в словарях (см.: Smith R. P. Thesaurus syriacus. 
T. 1. Col. 249–250).
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 ܙܕܝܩܘܬܐ ܘܕܝܢܼܐ: � ܕܝܢ ܡ̇ܙܕܕܩܝܢ ܟܠܗܘܢ ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ܆ ܐܬܝܕܥܬ ܡܕܝܢ ܕܡܢ ܨܒܝܢܐ

 ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ. ܐܘ ܕܠܡܐ (9va) ܥܘܼ� ܐܝܬ ܠܘܬ ܐܠܗܐ܇ ܕܠܚܕ ܡ̇ܙܕܩ ܘ�ܚܪܢܐ

 ܡܚܝܒ܇ ܘܥܠ ܡ̇ܢ ܕܨ̇ܒܐ ܡ̇ܪܚܡ܇ ܘܥܠ ܡ̇ܢ ܕܨ̇ܒܐ ܡ̇ܩܫܐ. ܚܣ.. ܠܝܬ ܓܝܪ ܥܘܼ� ܠܘܬ

 ܐܠܗܐ. ܕ� ܡܣܐܒ ܒܐ̈ܦܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܥܠ ܟܠܢܫ ܫܘܝܐܝܬ ܡ̇ܪܚܡ. ܘܠܟܠ ܕܨ̇ܒܐ

 ܘܡ̇ܬܩܪܒ ܠܘܬܗ ܒܚܘܒܐ܇ ܒܟܠ ܡܕܡ ܡܥܕܪ ܠܗ ܠܛ̇ܒܬܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܼܒ. ܕܝܕܥܝܢܢ ܠܡ ܕܐܝܠܝܢ

ܕܡ̇ܚܒܝܢ �ܠܗܐ܆ ܒܟܠܡܕܡ ܡ̇ܥܕܪ ܠܗܘܢ ܠܛ̇ܒܬܐ .♰.♰.

 ܕܡܚܝܠ ܗܘ ܓܝܪ ܟܝܢܐ ܐܢܫܝܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܚܝܠܗ ܠܫܘܡܠܝܐ ܕܛ̇ܒ̈ܬܐ܇ ܗܕܐ ܓܠܝܐ ܗܼܝ

 ܐܝܟ ܕܐܦ ܛܘܒܢܐ ܫܠܝܚܐ ܡ̇ܘܕܥ. ܟܕ ܓܝܪ ܦܪܨܘܦܐ ܕܝܠܗ ܕܟܝܢܐ ܡܝܘܬܐ ܥܠ ܢܦܫܗ

 ܫܼܩܠ. ܘܠܡܚܝܠܘܬܗ ܣܓܝܐܬܐ ܕܡܢ ܛ̇ܒܬܐ ܡ̇ܚܘܐ: ܘܠܪܒܘܬܐ ܕܛܝܒܘܬܗ ܕܡܫܝܚܐ

 ܡܚܝܠܢܗ ܡ̇ܘܕܐ ܐܡ̇ܪ. ܕܝܕܥ̇ܝܢܢ ܓܝܪ ܕܢܡܘܣܐ ܕܪܘܚ ܗܘ. ܐܢܐ ܕܝܢ ܕܒܣܪ ܐܢܐ. ܘܡ̇ܙܒܢ

 ܐܢܐ ܠܚܛܝܼܬܐ. ܘ� ܗܘܐ ܡܕܡ ܕܨܒܐ ܐܢܐ ܥܒ̇ܕ ܐܢܐ. ܐ� ܡܕܡ ܕܣ̇ܢܐ ܐܢܐ.

 ܗ̇ܘ ܗܘ ܥܒ̇ܕ ܐܢܐ. ܕܐܨܒܐ ܓܝܪ ܒܛܒܬܐ ܦܫܝܩ ܠܝ. ܕܐܣܼܥܪܗ̇ ܕܝܢ � ܡܫܟܚ ܐܢܐ.

 � ܗܘܐܓܝܪ ܠܛ̇ܒܬܐ ܕܨ̇ܒܐ ܐܢܐ ܕܐܥ̇ܒܕ ܥܒ̇ܕ ܐܢܐ܆ ܐ� ܒܝܼܫܬܐ ܕ� ܨ̇ܒܐ

 ܐܢܐ ܕܐܥܒܕ ܠܗ̇ ܗܼܘ ܥܒ̇ܕ ܐܢܐ. ܘܐܢ ܡܕܡ (9vb) ܕ� ܨ̇ܒܐ ܐܢܐ ܥܒ̇ܕ ܐܢܐ܆ �

 ܗܘܐ ܐܢܐ ܥ̇ܒܕ ܐܢܐ܆ ܐ� ܚܛܝܼܬܐ ܕܥ̇ܡܪܐ ܒܝ. ܝܕܥ̇ ܐܢܐ ܗܘ ܓܝܪ ܕ� ܥ̇ܡܪܐ ܒܝ

 ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܒܣܪܝ ܛ̇ܒܬܐ. ܘܬܘܒ. ܚ̇ܕܐ ܐܢܐ ܓܝܪ ܒܢܡܘܣܗ ܕܐܠܗܐ ܒܒܪܢܫܐ ܕܠܓܘ.

ܠܝܼ ܕܪܥܝܢܝ܆ ܘܫ̇ܘܐ  ܕܡ̇ܩܪܒ ܠܘܩܒܠ ܢܡܘܣܐ  ܕܝܢ ܢܡܘܣܐ ܐܚܪܢܐ ܒܗ̈ܕܡܝ   ܚ̇ܙܐ ܐܢܐ 

ܠܢܡܘܣܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܕܐܝܬ ܒܗ̈ܕܡܝ.

 ܡܦܣ ܗܘ ܠܡ ܒܡܝܬܪܘܬܐ ܕܢܡܘܣܐ ܐܠܗܝܐ. ܕܩܕܝܫ ܗܘ ܘܟܐܝܢ ܘܫܦܝ�ܝܢ ܦܘ̈ܩܕܢܐܘܗܝ܇

 ܘܡ̇ܥܠܝܢ ܛ̇ܒ. ܘܪ̈ܘܚܢܝܢ. ܘܠܦܘܬܗܘܢ ܐܝܟ ܕܒܪܥܝܢܝ ܨ̇ܒܐ ܐܢܐ ܕܐܕܒܪ. ܒܕܓܒܼܝܐ ܗܝ ܠܝ

 ܛ̇ܒܬܐ. ܘܛ̇ܒ ܪܚܝܡܼܐ. ܘܟܕ ܒܗ̇ ܒܬܪܥܝܬܝ ܡ̇ܨܛܒܐ ܐܢܐ ܠܡܣܥܪܗ̇ � ܡܫܟܚ ܐܢܐ. ܡܛܠ

 ܐܢܢܩܐ ܕܟܪܝܗܘܬܗ ܕܒܣܪܐ ܡܝܘܬܐ. ܕܠܒܼܝܫ ܐܢܐ. ܗܢܐ ܕܒܚ̈ܫܐ ܕܡܝܘܬܘܬܗ ܠܚܛܝܼܬܐ

 ܡܫܥܒܕ. ܘܠܘܬ ܒܝܼܫܬܐ ܒܟܠ ܙܒܢ ܡܥܝܪ ܠܝ ܒܙܘ̈ܥܘܗܝ. ܗ̇ܝ ܕܛ̇ܒ ܣܢܝܐ ܥܠܝ ܘܡܫܬܐܠ ܐܢܐ

 ܡܢܗ܇ ܡܟܝܠ � ܗܘܐ ܓܒܝܬܐ ܕܨܒܝܢܝ ܣ̇ܥܪ ܐܢܐ܆ ܐ� ܗ̇ܘ ܡܐ ܕܦܓܪܐ ܒܝܕ ܚ̈ܫܘܗܝ
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Он хочет, чтобы все были оправданы, ибо Он праведен и любит праведных, 
как написано: Господь любит праведных (Пс. 146, 8–9), а также любит спра-
ведливость45 и суд (Пс. 33, 5), однако не все бывают оправданы согласно Его 
воле, то явно, что это бывает от их воли. Или неужели (9va) неправда у Бога 
(Рим. 9, 14), Который одного оправдывает, а другого осуждает и, кого хочет, 
милует, а кого хочет, ожесточ ает (Рим. 9, 18)? Никак. Нет неправды у Бога, 
ведь Он нелицеприятен и всех равным образом милует. И всякому, кто хочет 
и приближается к Нему в любви, Он во всём содействует в добре, как напи-
сано: Любящим Бога Он во всём содействует к добру (Рим. 8, 28).

† • † • Немощно человеческое естество по своей силе для совершен-
ства добра. Это явно, как и апостол признаёт. Так, перенеся на самого себя 
лицо своей смертной природы46 и показывая её значительную немощь от-
носительно добра и исповедуя величие благодати Христа, укрепляющего 
её, он говорит: Ибо мы знаем, что закон духовен, а я плотян , продан греху 
и не то делаю, что хочу, а что ненавижу, то д елаю, потому что желать до-
бро мне легко, но чтобы  сделать оное, того не нахожу. Добра, которое хочу 
делать, не делаю, а зло , которого не хочу делать, делаю. Если же (9vb) де-
лаю то, чего не хочу, уже не я делаю то, но живущий во мне грех. Ибо знаю, 
что не живёт во мне, то есть в пл оти моей, доброе (ср. Рим. 7, 14–15, 18b–
20, 18a). И опять же [он говорит]: Ибо по внутреннему человеку нахожу удо-
вольств ие в законе Божием, но в членах моих вижу иной закон, противобо р-
ствующий закону ума моего и делающий меня пленником закона греховного, 
находящегося в членах моих (Рим. 7, 22–23).

«Известно, — говорит, — что добродетель Божественного закона свя-
та и праведна и что его заповеди прекрасны, очень высоки и духовны 
и моим умом я хочу жить по ним, ибо добро для меня предпочтительно 
и очень любезно, и, хоть я сочувствую ему умом, того, чтобы сделать его, 
не нахожу47: по необходимости, [продиктованной] немощью смертной 
плоти, в которую я облачён, которая порабощает греху страстями сво-
ей смертности и своими движениями постоянно побуждает меня ко злу. 

45 Слово ܙܕܝܩܘܬܐ имеет также значение «милость» и «милостыня».
46 Сахдона имеет в виду, что апостол Павел представил самого себя в лице смертной чело-

веческой природы ради выразительности речи. В данном случае Сахдона следует вари-
анту толкования, которого придерживался прп. Марк Подвижник (в слове 4 «Согрешил 
ли и Павел по крещении»), притом что есть и принципиально другая древняя традиция 
понимания этих слов апостола, выраженная в собеседованиях прп. Иоанна Кассиана.

47 И здесь, и в предыдущей цитате слово «не нахожу» вполне переводится с сирийско-
го как «не могу», однако мы следуем смыслу, выраженному в греческом тексте Нового 
Завета.
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 ܡܙܝܥ ܠܝ. ܐܝܟ ܕܡܢ ܟܝܢܗ ܓܝܪ ܡܝܘܬܐ܆ ܝܕܝܥܐ ܕܡܓܪܕܝ ܗܘ ܡܢ ܛܒ̈ܬܐ. ܒܟܠ ܥܕܢ ܓܝܪ

(10ra) ܟܕ  ܠܚ̈ܫܐ ܕܒ̈ܝܼܫܬܐ ܡܫ̇ܘܪ ܘܠܚܛܝܼܬܐ ܡܬܛܝܒ. ܘܠܙܬܐ ܗܘ ܟܠ ܫܥ ܒܫܘܪ̈ܬܗ. 

 ܓܝܪ ܪܒܬ ܚ̇ܕܐ ܐܢܐ ܒܢܦܫܝ ܒܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ ܕܐܠܗܐ. ܘܪܓܝܓ ܐܢܐ ܠܥܒ̇ܕܗܘܢ܆ ܩܪܒܐ ܩܫܝܐ

 ܒܟܠܙܒܢ ܠܘܩܒܠܝ ܒܝܕ ܙܘܥ̈ܘܗܝ ܡ̇ܥܬܕ. ܘܫ̇ܒܐ ܠܝ ܠܡ̇ܣܥܪ ܚ̈ܫܐ ܕܚ̈ܛܗܐ ܕܡܬܚܦܛܝܢ ܒܗܕܡ̈ܘܗܝ.

 ܐܝܟܢܐ ܕܦܐܪ̈ܐ ܐܬܠ ܠܡܘܬܐ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ. ܕܘܝܐ ܐܢܐ ܒܪܢܫܐ.. ܡܢܘ ܢܦܨܝܢܝ ܡܢ ܦܓܪܐ

 ܗܢܐ ܕܡܘܬܐ. ܡ̇ܘܕܐ ܐܢܐ �ܠܗܐ ܒܝܕ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܫܦ� ܠܡ ܓܝܪ ܐܝܬܝ ܒܟܝܢܝ

 ܘܡ̇ܚܝܒܐ. ܘܥܠ ܥܘܕܪܢܐ ܕܐܚܪܢܐ ܣܢܝܩ ܐܢܐ܇ ܕܢܫܟܚ ܢܦܨܝܢܝ ܡܢ ܦܓܪܐ ܗܢܐ ܕܡܼ� ܚ̈ܫܐ

 ܕܡܝܘܬܘܬܐ. ܒܼܠܥܕ ܥܘܕܪܢܐ ܓܝܪ ܕܐܚܪܢܐ܆ ܕܐ̇ܙܟܐ ܒܩܪܒܗ � ܡܫܟܚ ܐܢܐ. ܡ̇ܘܕܐ ܐܢܐ

 ܠܗ ܗܟܝܠ �ܠܗܝ܇ ܕܒܡܘܬܐ ܕܒܪܗ ܚܒܝܒܐ܇ ܦܼܨܝܢ ܡܢ ܡܘܬܐ ܘܚܛܝܬܐ ܘܩܪܒܐ ܕܒܝܼܫܬܐ.

 ܒܗ ܠܡ ܢܣ̇ܒܬ ܦܘܪܩܢܐ. ܘܐܬܦ̇ܨܝܬ ܡܢ ܦܓܪܐ ܡܝܘܬܐ. ܘܥܒܼܕܢܝ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ. ܘܐܩܼܢܝܢܝ ܚ̈ܝܐ

 ܘ� ܡܝܘܬܘܬܐ ܒܛܝܒܘܼܬܗ. ܡܟܝܠ ܠܝܬ ܚܝ̇ܒܘܼܬܐ �ܝܠܝܢ ܕ� ܡܗ̇ܠܟܝܢ ܒܒܣܪ ܒܝܫܘܥ

 ܡܫܝܚܐ. � ܓܝܪ ܡ̇ܬܚܝܒܝܢ ܒܩܪܒܐ ܕܒܝܫܬܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܩܕܝܡ܇ ܗܠܝܢ ܕܒܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ

 � ܗܘܐ ܒܒܣܪ ܡܗ̇ܟܝܢ ܐ� ܒܪܘܚ. ܒܕܐܬܼܚܪܪܘ ܠܗܘܢ ܚܕܐ ܙܒܢ ܡܢ (10rb) ܫܘܥܒܕܐ

 ܕܚܛܝܼܬܐ ܕܦܓܪܐ ܡܝܘܬܐ ܒܝܕ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ. ܢܡܘܣܐ ܠܡ ܕܪܘܚܐ ܕܚ̈ܝܐ ܕܒܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ܆

 ܚܪܚܟ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܕܚܛܝܬܐ ܘܕܡ̇ܘܬܐ. ܛܝܒܘܬܐ ܓܝܪ ܕܪܘܚܐ ܕܒܥܡܕܐ ܩܕܝܫܐ ܕܒܡܘܬܗ

ܠܢ ܚ�ܘܪܐ ܕܡܢ ܡܘܬܐ ܘܚܛܝܼܬܐ. ܕܒܛܘܦܣܐ ܕ� ܝܗܼܒܬ  ܗܼܝ  ܢܣܒܢܢ.   ܕܡܪܢ ܐܪܙܢܐܝܬ 

 ܡ̈ܝܘܬܐ ܒܚ̈ܝܐ ܕܪܘܚ ܢܗ̇ܠܟ. ܐܝܟܢܐ ܕܡܚܝܠܘܬܗ̇ ܕܬܪܥܝܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܒܝܕ ܟܪܝܗܘܬܗ

 ܕܒܣܪܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ ܡ̇ܙܕܟܝܐ ܗܘܬ܆ ܬ̇ܬܼܚܝܠ ܘܬ̇ܙܟܐ ܠܚܛܝܼܬܐ ܒܝܕ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ.

 ܗ̇ܘ ܕܡܛܠܬܢ ܒܕܡܼܘܬܐ ܕܒܣܪܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܡܛܠܬܗ̇ ܕܚܛܝܼܬܐ ܗܼܘܐ܆ ܕܢܚܝܒܝܗ̇ ܠܚܛܝܼܬܐ

 ܒܒܣܪܗ. ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܗܟܝܠ ܡܫܡܠܝܬܐ ܒܢ ܬܬ̇ܡ�. ܕ� ܗܘܐ ܒܒܣܪ ܡ̇ܗܠܟܝܢܢ. ܐ� ܒܪܘܚ.

 ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕܒܣܪ ܐܢܘܢ. ܕܒܣܪ ܗܘ ܡܬܪܥܝܢ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܕܪܘܚ ܐܢܘܢ. ܕܪܘܚ ܗܘ ܡ̇ܬܪܥܝܢ.

 ܬܪܥܝܬܐ ܓܝܪ ܕܒܣܪܐ ܡܘܬܐ ܗܘ. ܘܬܪܥܝܬܐ ܕܪܘܚܐ ܚ̈ܝܐ ܘܫܠܡܐ. ܡܛܠ ܕܬܪܥܝܬܐ

 ܕܒܣܪܐ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܗܝ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܠܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ � ܡ̇ܫܬܥܒܕܐ. ܡܛܠ

ܕ� ܡܫܟܚܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܒܣܪ (10va) ܐܢܘܢ܆ ܠܡܫܦܪ �ܠܗܐ � ܡܫܟܚܝܢ.
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Поскольку она48 весьма ненавистна мне и я отвращаюсь от неё, то не ре-
шение своей воли исполняю, но это [бывает], когда тело своими стра-
стями побуждает меня, так как явно, что своей смертной природой она49 
удаляет меня от добра. Ибо она постоянно провоцирует порочные стра-
сти и участвует в грехе и на всякий час она — томление в силу своих 
возбуждений. (10ra) Действительно, хотя в душе мне весьма приятны 
заповеди Божии и я желаю творить их, она своими движениями всег-
да устраивает жестокую битву против меня и пленяет исполнять гре-
ховные страсти50, которые вожделенны в моих членах, чтобы я прино-
сил плоды смерти. Что же? Бедный я человек! Кто избавит меня от сего 
тела с мерти? Благодарю Бога моего Господом нашим Иисусом Христом 
(Рим. 7, 24–25). Ибо я низок по своей природе и виновен и нуждаюсь 
в помощи другого, чтобы он избавил меня от этого тела, исполненного 
страстей смертности, потому что без помощи другого не могу победить 
в битве с ней. Посему благодарю Бога моего, что смертью Своего воз-
любленного Сына Он избавил меня от смерти, греха и битвы со злом. 
Через Него я получил спасение и избавился от тела смерти и Он причис-
лил меня к стаду и по Своей благодати даровал мне жизнь и бессмертие: 
уже нет осуждения тем, которые в Иисусе Христе живут не по плоти 
(Рим. 8, 1), так как они не терпят поражения в битве со злом, как прежде. 
Они не по плоти живут, но по духу51 (ср. Рим. 8, 1), ибо освобождены еди-
ножды Господом нашим Христом от (10rb) порабощения греху в смерт-
ном теле: закон духа жизни в Иисусе Христе освободил тебя от закона 
греха и смерти (Рим. 8, 2). Ибо благодать Духа во святом крещении, ко-
торое мы таинственно приняли в смерть нашего Господа (см. Рим. 6, 3), 
даровала нам свободу от смерти и греха, чтобы в образе бессмертия 
мы жили жизнью духа. Как слабость ума (ܬܪܥܝܬܐ) имела место прежде, 
то в силу немощи греховной плоти грех побеждал его. Укрепится он и по-
бедит грех через Господа нашего Христа, Который ради нас в подобии 
плоти греховной стал [жертвой] за грех, чтобы  осудить грех в Своей 
плоти (ср. Рим. 8, 3), чтобы совершенная праведность была исполнена 
в нас, чтобы мы жили не по плоти, но по духу, ибо живущие по плоти 
о плотском помышляют, а живущие по духу — о духовном. Помышления 
плотские суть смерть, а помышления духовные — жизнь и мир, потому 

48 Плоть.
49 Плоть.
50 Досл.: «страсти грехов».
51 Слов «но по духу» нет в Пешитте.
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 ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ ܗܟܝܠ ܐܝܟܢܐ ܠܡܚܝܠܘܬܐ ܗ̇ܝ ܩܕܡܝܬܐ ܕܟܝܢܐ ܡܝܘܬܐ ܕܦܓܪܐ ܐܪܝܡܗ̇

ܠܚܛܝܼܬܐ ܡܫܥܒܕܝܢ  ܕ�  ܕܐܝܬܝܢ  ܚܘܝ  ܡܟܝܠ  ܪ̈ܘܚܢܐ  ܕܪܘܚܐ:  ܚܘܪܪܐ  ܘܒܝܕ   ܫܠܝܚܐ: 

 ܐܝܟ ܕܡܢ ܩܕܝܡ: ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ܬ̇ܒܥ ܕܢܡ̇�: ܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܒܪܘܚ ܘ� ܗܘܐ

 ܒܒܣܪ ܡܗ̇ܠܟܝܢ ܚܢܢ܆ ܐܢܗܼܘ ܡܕܝܢ ܕܐܝܟ ܕܡܢ ܚܝܠܗ ܕܟܝܢܐ ܡܛܘܠ ܡܝܘܬܘܬܐ ܕܒܣܪܗ:

ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐ: ܚ̇ܘܝ: ܒܝܕ ܛܝܒܘܬܐ  ܕܫܠܝܚܐ  ܚܢܢ: ܐܝܟ   ܠܡܫܦܪ �ܠܗܐ � ܡܫܟܚܝܢ 

ܕܪܘܚܐ ܘܥܘܕܪܢܐ  ܚܢܢ:  ܐܬܚܪܪܢ  ܕܚܛܝܼܬܐ  ܘܫܘܥܒܕܐ  ܕܒܣܪܐ  ܡܝܘܬܘܬܐ   ܡܢ 

ܘܠܡܬܕܒܪܘ ܙܕܝܩܘܬܐ  ܘܠܡ̇ܥܒܕ  ܠܚܛܝܼܬܐ  ܠܡܙܟܐ  ܠܢ.  ܐܬܝܗܒ  ܡܢܗ   ܠܟܪܝܗܘܬܢ 

 ܒܪܘܚ܆ ܡܼܢܘ ܕܗܟܢܐ ܫܢܝ ܒܗܘܢܗ܇ ܕܐܝܟ ܟܪܝܗܐ ܬܘܒ ܒܒܣܪ ܢܗ̇ܠܟ܇ ܘܠܚܛܝܼܬܐ ܬܘܒ

 ܐܝܟ ܥܒܼܕܐ ܢܫܬܥܒܕ܆ ܟܕ ܦܘܠܘܣ ܩ̇ܥܐ ܠܘܬܢ ܓܠܝܐܝܬ. ܕ� ܗܘܝܬܘܢ ܒܒܣܪ. ܐ�

 ܒܪܘܚ. � ܟܝ ܝ̇ܕܥ ܗܘܐ ܕܒܒܣܪ ܡ̇ܗܠܟܝܢ ܬܢܢ: ܘܡ̈ܝܘܬܐ ܥܕܟܝܠ ܐܝܬܝܢ܆ ܐ� ܓܠܝܐ

ܕܡ̇ܦܣ ܗܘܐ ܒܗܕܐ܆ ܘܒܕܓܘܢ ܐܡ̇ܪ. ܕܐܦܢ ܒܒܣܪ ܡܗܠܟܝܢܢ܆ ܐ� � ܗܘܐ  ܗܝ 

ܕܚܝ� ܐ�  ܕܒܣܪܐ.  ܗܘܐ   � ܕܦܠܚܘܬܢ܆  ܓܝܪ  ܙܝܢܐ  ܦ̇ܠܚܝܢܢ.  ܕܒܣܪܐ   (10vb) 

 ܕܐܠܗܐ. ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ ܐܝܟܢܐ ܟܕ ܛ̇ܒ ܝܕܥ̇ ܕܒܣܪܐ ܠܒܝܼܫܝܢܢ: ܘܬܚܝܬ ܚ̈ܫܐ ܕܡܝܘܬܘܬܐ

 ܟܕܝܢܝܢܢ: ܡܛܠ ܙܝܢܐ ܕܪܘܚܐ ܗ̇ܘ ܕܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܠܒܼܫܢܢ: ܕܒܗ � ܡ̈ܝܘܬܐ ܐܝܟ ܕܒܐܪܙܐ

 ܗܼܘܝܢܢ: ܦܩ̇ܕ ܠܢ ܕܐܝܟ � ܒܣ�ܢܐ ܒܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܢ̇ܬܕܒܪ: ܟܕ � ܦ̇ܠܚܝܢܢ ܗܠܝܢ ܕܒܣܪܐ:

 ܗܢܘ ܕܝܢ ܟܕ � ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܚܢܢ ܠܚ̈ܫܐ ܕܡܝܘܬܘܬܐ: ܗܠܝܢ ܕܬܚܝܬ ܚܛܝܼܬܐ ܟ̇ܕܢܝܢ ܠܢ:

 ܘܥܼܒ̈ܕܐ ܕܝܠܗ̇ ܥ̇ܒܕܝܢ ܠܢ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ ܕܥ̇ܒܕ ܚܛܝܼܬܐ܆ ܥܒܼܕܗ̇ ܗܘ ܕܚܛܝܼܬܐ ܐܡܪ ܡܪܢ.

ܫܪܪܐ. ܘܬܕܥܘܢ  ܚܐܪ̈ܐ.  ܒ̈ܢܝ  ܬܗܘܘܢ  ܫܪܝܪܐܝܬ  ܢܚܪܪܟܘܢ܇  ܕܒܪܐ  ܗܟܝܠ  ܗܘ   ܐܢ 

 ܘܗܼܘ ܫܪܪܐ ܢܚܪܪܟܘܢ. ܡܢܘ ܗܟܝܠ ܗܢܐ ܕܒܡܫܝܚܐ � ܐܬܚܪܪ.ܐ� ܐܢ ܕܠܡܐ �

 ܝ̇ܕܥ ܥܕܟܝܠ ܠܫܪܪܐ ܕܒܗ ܢܬܚܪܪ. ܢܩܘܡ ܗܟܝܠ ܒܚܐܪܘܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܫܝܚܐ ܚܼܪܪܢ. ܐܝܟ

ܐܢܬܘܢ ܕܚܛܝܼܬܐ.  ܕܒܣܪܐ  ܕܥܒܼܕܘܬܐ  ܒܢܝܪܐ  ܬܘܒ  ܢܬ̇ܟܕܢ  ܘ�  ܠܢ.  ܦܩ̇ܕ   ܕܫܠܝܚܐ 

 ܓܝܪ ܐܡ̇ܪ܆ � ܗܘܝܬܘܢ ܒܒܣܼܪ ܐ� ܒܪܘܚ. ܐܢ ܫܪܝܪܐܝܬ ܪܘܚܗ ܕܐܠܗܐ ܥ̇ܡܪܐ

 ܒܟܘܢ. ܐܢܕܝܢ ܐܢܫ ܠܝܬ ܒܗ ܪܘܚܗ ܕܡܫܝܚܐ܆ ܗܢܐ � ܗܘܐ ܕܝܠܗ. ܘܐܦ� ܐܝܬܘܗܝ
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что плотские помышления суть вражда против Бога, ибо закону Божию 
не покоряются, поскольку не могут. Посему по плоти (10va) живущие Богу 
угодить не могут. (Рим. 8, 5–8)».

Видишь, как возвышает апостол эту прежнюю немощь смертного 
естества тела и показывает, что благодаря свободе духа мы духовны, 
не будучи порабощены грехом, как было прежде? И совершенная пра-
ведность подвигает его говорить, что мы живём по духу, а не по плоти. 
Поэтому если силой естества по причине смертности, которая в плоти52, 
мы не можем угодить Богу, как показал апостол, а благодатью Христовой 
мы освободились от смертности плоти и порабощения греху и Он дал на-
шей немощи помощь [Святого] Духа, чтобы побеждать грех, творить пра-
ведность и руководиться духом, то кто так расстроен своим умом, чтобы 
ему в силу того, что он немощен, снова жить по плоти и снова, как рабу, 
быть порабощённым греху, если Павел смело взывает к нам: Вы не в пло-
ти, но в духе (Рим. 8, 9)53? Разумеется, он знал, что здесь мы живём в плоти 
и всё ещё смертны, но очевидно, что он осознавал что говорил54. И посе-
му он сказал: Хотя мы во плоти ходим, однако не (10vb) по плоти воин-
ствуем. Оружия воинствования нашего не плотские, но от силы Божией (2 
Кор. 10, 3–4). Видишь, что, хотя он хорошо знал, что мы облечены в плоть 
и подвержены страстям смертности, однако, поскольку благодаря оружию 
[Святого] Духа, в которое мы облеклись в крещении, мы таинственно стали 
бессмертными, он заповедал нам, как не плотским, чтобы мы руководи-
лись Духом Божиим, не заботясь55 о плотском, то есть не находясь в раб-
стве у страстей смертности, которые подчиняют нас греху и делают нас 
рабами ему, так как делающий грех есть раб греха (Ин. 8, 34), как сказал 
Господь наш: Итак, если Сын освободит вас, то истинно свободны буде-
те и п ознаете истину, и истина сделает вас свободными (Ин. 8, 3 6, 32). 
Кто же тогда тот, кто во Христе не был сделан свободным? Однако разве 
он ещё не знает истины, что в Нём он будет сделан свободным? Посему 
будем стоять в свободе, которой Христос нас освободил, как нам запо-
ведал апостол и не станем опять подвергаться игу рабства греховной 

52 Слово «плоть» здесь имеет при себе местоименный суффикс 3-го лица, ед. числа, м. р. и вы-
полняет функцию притяжательного местоимения («его»). Это местоимение, судя по контек-
сту, может относиться только к слову «естество». То есть буквально следовало бы перевести 
«в его плоти» («в плоти естества»).

53 Син. пер.: «вы не по плоти живёте, а по духу».
54 Досл.: «был удовлетворён этим».
55 Здесь употреблён тот же глагол ܦܠܚ, который в вышеприведённой цитате из 2 Кор., пе-

реведён как «воинствовать», так как он переходный и его основное значение — «рабо-
тать», «возделывать» (см.: Smith R. P. Thesaurus syriacus. T. 2. Col. 3147–3150).
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ܕܡܫܝܚܐ ܘܐܝܟܐ  ܚܐܪܘܬܐ.  ܬܡܢ  ܕܡܪܝܐ.  ܕܪܘܚܗ  ܓܝܪ  ܐܬܪ  ܚܐܪ̈ܐ.  ܒܪ   (11ra) 

ܘܗ̇ܘ ܙܕܝܩܘܬܐ.  ܡܛܠ  ܗܼܝ  ܚܼܝܐ  ܕܝܢ  ܪܘܚܐ  ܚܛܝܼܬܐ.  ܡܛܠ  ܗܼܘ  ܡܝܼܬ  ܦܓܪܐ   ܥ̇ܡܪ܆ 

 ܕܐܩܝܼܡܗ ܠܡܫܝܚܐ ܡܢ ܒܝܬ ܡ̈ܝܬܐ܆ ܗܼܘ ܘܐܦ ܠܦܓܪܐ ܡܝܼܬܐ ܒܝܕ ܪܘܚܗ ܕܥܡ̇ܪ ܒܗ

 ܡ̇ܚܐ. ܕܒܝܕ ܡܫܝܚܐ ܗܟܝܠ ܐܬܚܪܪܢܢ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ: ܘܡܼܝܬܢ ܚܢܢ ܥܡܗ ܒܥܡܕܐ: ܘܥܡܗ

 ܬܘܒ ܩܡܼܢܢ ܒܝܕ ܪܐܙܐ ܠܚ̈ܝܐ ܪ̈ܘܚܢܐ: ܘܩܒܼܠܢܢ ܪܘܚܐ ܕܣܝܼܡܬ ܒ̈ܢܝܐ܆ ܗܕܐ ܓܠܝܐ ܗܝ.

 ܐܘ � ܝܕܥ̇ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܡ̇ܪ ܦܘܠܘܣ ܪܒܐ܇ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܡܼܕܢ ܒܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܒܡܘܬܗ

ܝܫܘܥ ܕܩܼܡ  ܕܐܝܟܢܐ  ܠܡܘܬܐ.  ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ  ܥܡܗ  ܓܝܪ  ܐܬܩܼܒܪܢ  ܥܡܼܕܢ.   ܗܘ 

 ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܒܝܬ ܡ̈ܝܬܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܒܘܗܝ܆ ܗܟܢܐ ܐܦ ܚܢܢ ܒܚܕܬܘܬܐ ܕܚ̈ܝܐ

ܗܟܢܐ ܕܡ̇ܘܬܗ܆  ܒܕܡܼܘܬܐ  ܥܡܗ  ܐܬܢܼܨܒܢ  ܚܕ  ܐܝܟ  ܓܝܪ  ܐܢ  ܢܗܠܟ.   ܚ̈ܕܬܐ 

 ܐܦ ܒܩܝܡܬܗ ܢܗܘܐ. ܝܕܥ̇ܝܢܢ ܓܝܪ ܕܒܪܢܫܢ ܥܬܝܩܐ ܐܙܕܩܼܦ ܥܡܗ. ܕܢܬ̇ܒܛܠ ܦܓܪܐ

ܢܫܡ̇ܫ ܠܚܛܝܼܬܐ. ܐܝܢܐ ܕܡܝܼܬ ܓܝܪ. ܐܬܼܚܪܪ ܠܗ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ.  ܕܚܛܝܼܬܐ. ܕܬܘܒ � 

 ܐܢ ܓܝܪ ܡܝܼܬܢܢ ܒܦܓܪܐ ܠܚܛܝܼܬܐ: ܗܢܐ ܕܒܡܫܝܚܐ ܐܬ̇ܒܛܠ ܕܬܘܒ � ܢܫܡܫܝܗ̇܆

ܠܡܢ̇ܐ (11rb) ܐܝܟ ܗ̇ܘ ܕܚܝܼܝܢܢ ܒܚܛܝܼܬܐ ܡ̇ܬܗܦܟܝܢܢ. ܘܠܡܢܐ ܬܘܒ ܒܒܣܪ ܡܗܠܟܝܢܢ.

 ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕܡܝܼܬ ܠܚܛܝܼܬܐ܆ ܐܝܟܢܐ ܢܚܐ ܒܗ̇ ܬܘܒ. ܐܢ ܗܟܝܠ ܡܼܝܬܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ܆

 ܢܗܝ̇ܡܢ ܕܥܡܗ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܢܚܐ. ܝܕܥܝܢܢ ܓܝܪ ܕܡܫܝܚܐ ܩܼܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡ̈ܝܬܐ. ܘܬܘܒ �

 ܡܐ̇ܬ. ܘܡܘܬܐ � ܡܫܬܠܛ ܒܗ. ܕܡܝܼܬ ܓܝܪ. ܠܚܛܝܼܬܐ ܗܘ ܡܝܼܬܼ ܚܕܐ ܙܒܢ. ܘܕܚܝ. ܚܝ

ܝܬܐ ܐܢܬܘܢ ܠܚܛܝܼܬܐ܆  ܗܼܘ �ܠܗܐ. ܗܟܢܐ ܠܡ ܐܦ ܐܢܬܘܢ. ܚܫܘܒܘ ܢܦܫܟܘܢ ܕܡܼ̈

 ܘܚ̈ܝܐ ܐܢܬܘܢ �ܠܗܐ ܒܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ ܐܝܟܢܐ ܒܕܡܼܘܬܐ ܕܡܫܝܚܐ

ܕܥܕܡܐ ܠܗ  ܛܥܼܝܐ   � ܟܕ  �ܠܗܐ.  ܘܚ̈ܝܐ  ܠܚܛܝܼܬܐ  ܝܬܐ  ܡܼ̈ ܢܦܫܢ  ܠܡ̇ܚܫܒ  ܠܢ   ܦܩ̇ܕ 

ܠܢ  ܠܕܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ ܐܓܘܢܐ ܠܩܘܒܠܗ܇ ܡܦܣ ܗܘܐ ܓܝܪ ܒܬܟܬܘܫܐ ܕܐܝܬ ܗܘ 

 ܥܡ ܒܣܪܐ ܘܪ̈ܓܝܓܬܗ. ܘ� ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܒܗܢܐ ܕܥܡ ܒܣܪܐ ܘܕܡܐ. ܐ� ܘܕܥܡ

 ܐܪ̈ܟܘܣ ܘܥܡ ܫ̈ܠܝܛܢܐ ܐܚܝ̈ܕܝ ܫܘܠܛܢܐ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܚܫܘܟܐ. ܘܟܕ ܛ̇ܒ ܗܟܢ܆ ܦܩ̇ܕ ܠܢ

ܒܟܠ ܙܘܗܪ܆ ܕ� ܢܫܬܥܒܕ ܠܚܛܝܼܬܐ ܘܠܒܝܼܫܬܐ .♰.
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плоти (ср. Гал. 5, 1), ибо вы, — говорит, — не во плоти, но в Духе, если поис-

тине Дух Божий живёт в вас; если же в ком нет Духа Христова, тот не Его 

(Рим. 8, 9) и не (11ra) свободен, потому что, где Дух Господень, там сво-

бода (2 Кор. 3, 17) и где живёт Христос, тело мертво для греха, а дух жив 

для праведности (Рим. 8, 10) и Воскресивший Христа из мёртвых оживит 

и мёртвое тело Своим Духом, живущим в нём (ср. Рим. 8, 11). Что Христом 

мы освобождены от греха, умерли с Ним в крещении, с Ним опять вос-

кресли таинственно для духовной жизни и восприняли Духа усыновле-

ния — это ясно. Или не знаете, — говорит великий Павел, — что, крестив-

шись в Иисуса Христа, мы в смерть Его крестились? Ибо мы погреблись 

с Ним крещением в смерть, дабы, как Иисус Христос в оскрес из мёртвых 

славою Своего Отца, так и нам ходить в обновлённости новой жизни. 

Ибо если мы соединены56 с Ним подобием смерти Его, то будем [соеди не-

ны] и [подобием] воскресения, зная то, что ветхий наш человек распят 

с Ним, чтобы упразднено бы ло тело греховное, дабы нам уже не служить 

греху, ибо умерший освободился от греха (Рим. 6, 3–7). Если же мы умер-

ли  телом для греха, который Христом упразднён, чтобы нам уже не слу-

жить греху, то зачем (11rb) мы обращаемся [к прежнему], как будто жи-

вём во грехе, и зачем опять живем во плоти? Мы умерли для греха: как же 

нам жить в нём? Если же мы умерли со Х ристом, то веруем, что и жить 

будем с Ним, з ная, что Христос, воскрес из мёртвых и больше не умира-

ет: смерть не имеет над Ним власти. Ибо, что Он умер, то умер однаж-

ды для греха, а что живёт, то живёт  для Бога. Так и вы, — говорит, — по-

читайте себя мёртвыми для греха, живыми  же для Бога в Господе нашем 

Иисусе Христе (Рим. 6, 2, 8–11). Видишь, как он заповедал нам по подо-

бию Христа почитать самих себя мёртвыми для греха и живыми для Бога, 

не забывая, что у нас подвиг до крови против греха? Ибо он признавал, 

что у нас борьба против плоти и её похотей, и не только против крови 

и плоти, но против начальств, против властей, [против] у держивающих 

власть тёмного века сего (ср. Еф. 6, 12). Так он заповедует, чтобы мы со 

всей бдительностью не порабощались греху и злу.

56 Сахдона заменяет имеющееся в Пешитте ܐܟܚܕ ܐܬܢܼܨܒܢ (букв. «вместе насаждены») 
на одинаково звучащее ܐܝܟ ܚܕ ܐܬܢܼܨܒ (букв. «как одно насаждены»).
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ܕܢܬܟܬܫ  ܠܢ  ܩ̇ܥܐ  ܓܢܒܪܐܝܬ  ܡܕܡ  ܒܟܠ  ܠܢ  ܘܡܥܬܕ  ܕܐܠܗܐ6  ܒܙܝܢܐ  ܠܢ  ܡ̇ܠܒܫ  ܘܟܕ 

ܒܐܓܘܢܐ ܕܠܘܩܒܠܗܘܢ. ܘܐܢ ܢܓܕܫ (11va) ܘܢܒܠܥ ܒܡܚܘܬܐ ܡܢܗܘܢ: ܐܦ� 

ܗܟܢܐ ܫܒ̇ܩ ܠܢ ܕܢܬܪܦܐ ܘܢܥܪܘܩ. ܐ� ܥܕܡܐ ܠܕܡܐ ܡܚܛܦ ܠܢ ܕܢܥܢܐ ܘܢܩ̇ܪܒ. ܗܢܘ 

ܕܝܢ ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ. ܒܕܡܘܬܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܒܡܨܥܬ ܐܓܘܢܐ ܡܚܝܠܝܢ ̈�ܬܠܝܛܐ: ܕ� 

ܢܬܡܚܠܘܢ ܒܡ̈ܚܘܬܗܘܢ. ܐ� ܪ̈ܦܝܐ ܗܠܝܢ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܥܕܡܐ ܠܕܡܐ � ܐܬܟܬܫܘ 

ܒܐܓܘܢܐ ܕܠܘܩܒܠ ܚܛܝܼܬܐ: ܐ� ܐܦ � ܥܕܟܝܠ ܠܓܘܗ̇ ܢܚܬܘ܆ ܛܥܼܐܘܗܝ ܠܝܘܠܦܢܗ 

 � ܟܕ  ܢܬܕܒܪܘܢ  ܕܒܪܘܚܐ  ܐܫܠܡ܇  ܠܗܘܢ  ܕܐܠܗܐ  ܕܠܒ̈ܢܝܐ  ܕܐܝܟ  ܗ̇ܘ  ܕܫܠܝܚܐ܇ 

ܙܕܝܩܘܬܐ܇ ܐܢ  ܠܡ̇ܦܠܚ  ܠܡ ܡܫܟܚܝܢܢ  ܦ̇ܠܚܝܢ ܠܚܛܝܼܬܐ. ܘܒܠܠܘܬܗܘܢ ܐܡ̇ܪܝܢ܆ ܕ� 

� ܗܘ̇ܝܢܢ � ܡܨ̈ܛܠܝܢܐ܇ ܕܡ̇ܒܪܝܢ ܡܢ ܥܡ�܆ ܐܘ ܡܢ ܪܒܘܬ ܓܘܕܦܐ. ܒܥܝܢ ܓܝܪ 

ܢܬܠܝܗ̇:  ܕܬܢܢ  ܠܗ  ܫܦܼܪܬ  ܕ�  ܗܕܐ  ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ:   � ܢܩܢܘܢ  ܐܠܗܐ  ܐܝܟ  ܕܐܘ 

ܒܘܝܢ  ܕ�  ܚܝ̈ܘܬܐ  ܕܐܝܟ  ܐܘ  ܕܗܪܟܐ܆  ܒܕܘܒܪܐ  ܠܥܼܒ̈ܝܕܐ  ܥܗ̇ܢܐ  ܕ�  ܡ̇ܢ  ܐܝܟ 

ܢܗܘܘܢ܇ ܕ� ܡܬܚܫܒܐ ܠܗܝܢ ܚܛܝܼܬܐ ܘܙܕܝܩܘܬܐ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ ܕܒ� ܡܬܡܨܝܢܘܬܐ 

ܦܫܝܩܐܝܬ܆  ܕܒܝܼܫܬܐ  ܠܣܥܘܪܘܬܐ  ܕܝܢ  ܡ̇ܬܕܢܐ  ܕܛ̇ܒ̈ܬܐ:  ܦܘܠܚܢܐ  ܡܢ  ܟܬܦܗ  ܡܦܠܥ 

ܗܢܐ ܒܛܟܣܐ ܕܚ̈ܝܘܬܐ ܨ̇ܒܐ ܕܢܚܐ. ܗܟܝܠ ܕܒ̈ܚܐܦܐ ܟܝ̈ܢܝܐ ܡ̇ܬܕܚܝܢ ܠܣܥܘܪܘܬܐ 

ܕܚ̈ܫܝܗܝܢ. ܐܝܟܢܐ (11vb) ܓܝܪ ܠܘ ܠܗܝܢ ܡܬܕܡܐ܇ ܗ̇ܘ ܕܒܒܘܝܢܐ ܕܚܘܫܒܗ � ܬ̇ܟܣ 

ܠܚ̈ܫܘܗܝ ܡܢ ܚܛܝܼܬܐ܇ ܘܡܥܝܪ ܢܦܫܗ ܠܙܕܝܩܘܬܐ܇ ܟܡܐ ܐܢ ܢܬ̇ܩܫܐ ܠܩܘܒܠܗ ܩܪܒܐ. 

ܐܝܬܝܗ܇  ܕ̈ܠ�  ܗܕܐ  ܠܛܒ̈ܬܐ܆  ܥܡ�  ܘܕ�  ܠܟܠܝ�:  ܢܣ̇ܟܐ  ܓܝܪ  ܐܓܘܢܐ  ܕܕ� 

ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ܆  ܘ�  ܘܐܝܩܪܐ  ܕܬܫܒܘܚܬܐ  ܕܐܝܬܝܗܘܢ  ܗ̇ܢܘܢ  ܕܠܥ̇ܠܡ  ܓܝܪ  ܚܝ̈ܐ 

�ܝܠܝܢ ܕܡ̇ܥܙܝܢ ܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܕܥ̇ܒ̈ܕܐ ܛ̇ܒ̈ܐ. ܟܕ ܒܥ̇ܝܢ ܠܗܘܢ ܡܬܝܗܒܝܢ ܐܝܟ ܡܠܬܗ 

ܐܢܘܢ  ܡ̇ܬܦܪܥܝܢ  ܠܫܪܪܐ܆  ܡܬܛܦܝܣܝܢ  ܘ�  ܗܕܐ  ܡܢ  ܕܥ̇ܨܝܢ  ܕܝܢ  ܗ̇ܢܘܢ  ܕܫܠܝܚܐ. 

ܝܫܬܗܘܢ. ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܝܢ  ܒܼ̈ ܪܘܓܙܐ. ܘܚܡܼܬܐ. ܘܐܘܠܨܢܐ. ܘܛܘܪܦܐ ܕܫ̇ܘܝܢ ܡܛܠ 

ܘܐܝܩܪܐ ܘܫܠܡܐ. ܠܟܠ ܕܒܥܡ� ܦ̇ܠܚ ܛܒ̇ܬ̈ܐ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܫܦܼܪ ܠܚܟܡܬܗ ܕܐܠܗܐ 

ܘܚ̈ܫܐ  ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ  ܡܛܠ  ܬܢܢ܇  ܠܡܝܬܪܘܬܐ  ܢܩܢܝܗ̇  ܪܒܐ  ܕܒܥܡ�  ܟܠ܆  ܡܪܐ 

 .вставлено справа от столбца с пометкой, указывающей поместить это сюда ܕܐܠܗܐ 6
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† И, одевая нас вооружением Божиим и уготовляя нас быть во всём 
мужественными57, он взывает к нам, чтобы мы сражались в борьбе 
против них. И если случится, (11va) что нам будет нанесена ими рана, 
то и в этом случае он не оставляет нас расслабляться и бежать, но же-
лает, чтобы мы до крови укреплялись и сражались, то есть до смерти, 
подобно тем, которые укрепляют в борьбе атлетов, чтобы они не осла-
бевали при ранениях. Но ленивые, которые не только до крови не сра-
жались в борьбе против греха, но, ещё и не дойдя до неё, уже забы-
вают учение апостола, который, как о сынах Божиих, заботится, чтобы 
они были водимы Духом (ср. Рим. 8, 14), не служа греху, в своём не-
разумии говорят: «Мы не можем служить праведности, если от тру-
да мы не стали непреклонными, какими созданы». О тяжесть58 хулы! 
Неужели они требуют, чтобы, подобно Богу, им обрести эту непреклон-
ность59, которую Ему не было угодно дать нам здесь? Ибо это непри-
лично тварям в здешней жизни (ܕܘܒܪܐ), если только они не неразум-
ные (ܕ� ܒܘܝܢ) животные, которым не мыслится ни грех, ни праведность. 
Действительно, кто, не имея [иной] возможности, отвергает связь с дела-
нием добра и просто последует совершению зла, тот хочет жить в чине 
животных, которые природными нуждами ведутся к совершению своих 
страстей. В самом деле, разве (11vb) он не подобен им? Кто рассужде-
нием своей мысли не удерживает своих страстей от греха и не подви-
гает свою душу к праведности, то тем более [не удержит], если усилит-
ся против него брань. Без борьбы он ожидает венца и без труда — благ. 
Это свойтвенно неразумным60. Ибо жизнь вечная даруется тем, которые 
ищут славы, чести и нетления, которые укрепляются в терпении в до-
брых делах (ср. Рим. 2, 7), как говорит апостол. А тем, которые проти-
вятся этому и не покаряются истине, воздаётся гнев, ярость, скорбь 
и теснота (ср. Рим. 2, 8–9), которых они заслуживают по своей пороч-
ности. Напротив, слава, честь и мир всякому, кто, трудясь, делает до-
брое (ср. Рим. 2, 10).  Так угождает премудрости Господа Бога всякий, 
кто здесь приобретает добродетель большим трудом в силу колеблемо-
сти (ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ) и страстей смертности в нас, которые здесь научены 
трудами и хорошо наставлены в борьбе за добродетель и в терпении 

57 Досл.: «уготовляя нас ко всему мужественно».
58 Досл.: «великость».
59 Данная характеристика — «непреклонность» (ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ �) — имеет очевидную па-

раллель, с уже упоминавшимися «нетленностью» и «неколеблемостью» (см.: Smith R. P. 
Thesaurus syriacus. T. 2. Col. 3402).

60 То есть глупым (�̈ܠ).
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ܕܡܝܘܬܘܬܐ ܕܒܢ. ܕܡܐ ܕܗܪܟܐ ܐܬܕܪܫܢ ܚܢܢ ܒܝܕ ܥ̈ܡ�: ܘܐܬܢܼܦܩܢܢ ܫܦܝܪ ܒܐܓܘܢܐ 

ܕܚܠܦ ܡܝܬܪܘܬܐ: ܘܒܚܘܡܣܢܐ ܕܒܩܪܒܐ ܕܠܘܩܒܠ ܚ̈ܫܐ܆ ܢ̇ܦܢܐ ܠܢ ܒܙܒܢܐ ܕܙܕܩ܇ ܕܘܒܪܐ 

ܘ�  ܡܫܬܚܠܦܢܘܬܐ  ܒ�  ܗ̇ܘܝܢܢ  ܕܒܗ  ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ܇  ܘ�  ܡܝܘܬܘܬܐ  ܕ�  ܗ̇ܘ 

ܠܙܬܐ  ܟܝ̈ܢܝܐ. ܐ� ܟܕ ܡ̇ܚܪܪܝܢܢ ܡܢ  ܕܚ̈ܫܐ  ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ܇ ܟܕ � ܩܢܛܝܢܢ ܡܢ ܩܪܒܐ 

ܩܝ̇ܡܝܢܢ. ܘܕ� ܥܡ�  (12ra) ܡܫܪܪܐܝܬ ܒܓܒܝܬܐ ܕܛܒ̈ܬܐ  ܕܕܠܩܘܒܠܝܘܬܐ܆  ܟܠܗ̇ 

ܒܡܝܬܪܘܬܐ ܡܬܗ̇ܦܟܝܢܢ. ܟܕ ܥ̇ܦܝܢܢ ܣܝܡܬ ܒ̈ܢܝܐ ܫܪܝܪܬܐ܇ ܗ̇ܝ

 ܕܗܫܐ ܪܗܒܘܢܗ̇ ܩܒܼܠܢܢ .♰.

 ܒܕܓܘܢ ܗܟܝܠ ܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܠܗܠܝܢ ܡ̇ܛܝܒܝܢܢ ܠܡܣܒ: ܘܗܫܐ ܐܝܟ ܕܒܪܐܙܐ ܒܗܝܢ ܗܘܝܢܢ܆

 ܒܛܘܦܣܐ ܕܝܠܗܝܢ ܢܬܕܒܪ ܬܢܢ. ܟܕ ܨ̇ܝܪܝܢ ܚܢܢ ܒܢܦܫܢ ܘܒܪܐ ܗ̇ܘ ܐܠܗܝܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܡܠܬܐ܇

ܢܚ̇ܘܪ. ܟܕ ܫܝ̇ܛܝܢܢ  ܕܒܗ ܥܬܝܕܝܢܢ ܠܡܗܘܐ. ܘܐܝܟ ܕܒܫܪܓ�ܓܝܬܐ. ܒܗܠܝܢ ܫܡ̈ܝܢܝܬܐ 

 ܠܓܡܪ ܗܠܝܢ ܐܪ̈ܥܢܝܬܐ ܕܡ̈ܬܚܒܠܢ. ܘܐܝܟ � ܒܣ�ܢܐ ܒܟܡܐ ܕܡܨܝܐ ܒܗܠܝܢ ܕܪܘܚܐ

 ܢܚܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܒܒܣܪ ܚܐ̇ܝܢܢ܆ ܠܡܡܬ ܬܘܒ ܐܝܬ ܠܢ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܫܠܝܚܐ. ܘܐܢ ܒܪܘܚ

 ܗܘ̈ܦܟܝ ܦܓܪܐ ܡܡܝܬܝܢܢ ܚܝܐܝܢܢ. ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕܒܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܡܬܕܒܪܝܢ܆ ܗܠܝܢ ܒܢ̈ܝܐ

 ܐܢܘܢ ܕܐܠܗܐ܇ ܘܚܛܝܬܐ � ܡ̇ܫܬܠܛܐ ܥܠܝܗܘܢ. ܡܕܝܢ ܢܚܐ ܗܟܝܠ ܒܪܘܚܐ. ܘܠܪܘܚܐ

 ܢܫܠܡ. ܟܕ � ܥ̇ܒܕܝܢܢ ܪܓܬܐ ܕܒܣܪܐ ܠܓܡܪ. ܡܛܠ ܕܒܣܪܐ ܪܐ̇ܓ. ܡܕܡ ܕܢ̇ܟܐ ܠܪܘܚܐ.

 ܘܪܘܚܐ ܪܓ̇ܐ ܡܕܡ ܕܢ̇ܟܐ ܠܒܣܪܐ. ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ. ܣܩܘܒ� ܐܢܘܢ ܚܕ ܕܚܕ. ܢܫܦ ܗܟܝܠ ܩܠܝܠ

 ܠܪܘܚܐ. ܘܪܓܬܐ ܕܝܠܗ̇ ܢܥܒܕ. ܘܢܢܝܚ ܡܢ ܗܘ̈ܦܟܐ ܩܕܡ̈ܝ̇ܐ܇ ܠܒܪܢܫܐ ܗ̇ܘ ܥܬܝܩܐ ܕܡܬܚܒܠ

ܗ̇ܘ ܚܕܬܐ  ܠܒܪܢܫܐ   (12rb) ܘܢ̇ܠܒܫ  ܕܡ̈ܕܥܝܢ܆  ܒܪܘܚܐ  ܘܢ̇ܬܚܕܬ  ܕܛܘܥܝܝ.   ܒ�ܓܝܓܬܐ 

 ܕܒܐܠܗܐ ܐܬܼܒܪܝ܇ ܒܙܕܝܩܘܬܐ ܘܒܚܣܝܘܬܐ ܕܩܘܫܬܐ. ܒܼܪܝܬܐ ܚܢܢ ܓܝܪ ܕܝܠܗ. ܕܐܬܒܼ�ܝܢ

 ܒܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܠܥ̇ܒ̈ܕܐ ܛ̇ܒ̈ܐ. ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܛ̇ܝܒܼ ܐܠܗܐ ܕܒܗܘܢ ܢܗ̇ܠܟ. ܐܢܗܼܘ

 ܗܟܝܠ ܕܠܗܘܢ ܐܬܒ�ܝܢ: ܘܢܗܠܟ ܒܗܘܢ ܡܢ ܩܕܝܡ ܛܝܒ ܐܠܗܐ. ܐܝܟܢܐ ܠܡܥܒܕ ܐܢܘܢ

 � ܡܫܟܚܝܢܢ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܣ̈ܓܝܐܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܬܘܒ ܟܕ ܡ̈ܝܬܐ ܚܢܢ ܠܚܛܝܼܬܐ܇ ܒܢ ܗܐ

 ܡܣܬܥܪܐ. ܐ� ܓܠܝܐ ܗܼܝ ܕܚܢܢ ܡܫܚܠܦܝܢܢ ܠܒܼܪܝܬܢ. ܘܟܕ ܥܼܒ̈ܕܐ ܚܢܢ ܕܐܠܗܐ ܘܡܚ�ܪܐ

 ܠܚܛܝܼܬܐ: ܡ̈ܛܝܒܐ ܕܝܢ ܘܡ̈ܫܥܒܕܐ ܠܟܐܢܘܬܐ܆ ܚܢܢ ܕܠܩܘܒ� ܣܥ̇ܪܝܢܢ. ܕܥܼܒ̈ܕܐ ܕܚܛܝܼܬܐ
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в брани против страстей. Обратимся в [это] подходящее время к той 
жизни61 без смертности и без тленности, в которой мы были бы неиз-
менными (ܡܫܬܚܠܦܢܘܬܐ  �) и неуклонными (ܡܨܛܠܝܢܐ  �), не страшась 
брани естественных страстей, но будучи свободны от всякого напора 
сопротивления, (12ra) твёрдо стоя в избрании добра и без труда об-
ращаясь в добродетели, воспринимая истинное усыновление, нынеш-
ний залог которого мы получили.

† Итак, вот почему мы как бы готовимся получить эту [жизнь] и ныне 
как бы таинственно пребываем в ней. Будем жить здесь в образе её, на-
чертывая в своей душе этот божественный образ жизни, который пре-
выше слова, в котором мы будем пребывать. И как на миражи будем 
смотреть на то изобилие, вовсе не обращая внимания на это земное, 
подверженное тлению. И как не плотские, насколько это возможно, бу-
дем жить в том, что относится к духу. Ибо если живём по плоти, то нам 
надлежит снова умереть, — по слову апостола, — а если духом умерщвля-
ем дела плотские, то живы будем. Ибо все, водимые Духом Божиим, суть 
сыны Божии (ср. Рим. 8, 13– 14) и грех не имеет власти над ними. Посему 
будем жить  Духом и Духу последуем, совсем не поступая по плотской 
похоти62, ибо плоть желает противного духу, а дух желает противного 
плоти: они друг другу противятся (Гал. 5, 17). Поэтому скоре е склонимся 
на сторону духа и исполним его желание63 — и обретём покой от преж-
них обычаев ветхого человека, истлевающего в похотях заблуждения, 
и обновимся духом ума нашего и облечёмся (12rb) в нового человека, соз-
данного по Богу, в праведности и святости истины (ср. Еф. 4, 22–24), 
ибо мы Его творение, будучи созданы в Иисусе Христе на добрые дела, 
в которых Бог изначально предназначил нам проводить жизнь (Еф.2, 10). 
Если же мы созданы для них и Бог изначально предназначил нам про-
водить жизнь в них, то как же мы не можем их исполнять, как говорят 
многие? И опять же, если мы мертвы для греха, то как же он совер-
шается в нас? Однако очевидно, что мы изменяем творение и, будучи 
созданиями Божиими и свободными от греха, делателями и служите-
лями праведности, мы делаем противоположное, так что оказываем-
ся рабами греха и свободными от праведности (Рим. 6, 20) и члены, 
предназначенные Богом для праведности и святости, мы предназна-
чаем для нечистоты и беззакония (ср. Рим. 6, 19) и, делая то, что хотим, 

61 Досл.: «обратим к себе ту жизнь (ܕܘܒܪܐ)».
62 Досл.: «не творя плотской похоти».
63 В положительном значении («желание») используется то же слово, которое переводит-

ся как «похоть» (ܪܓܬܐ).
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 ܗ̇ܘܝܢ ܚܢܢ. ܘܡܚ�ܪܐ ܠܙܕܝܩܘܬܐ. ܘܗܕ̈ܡܐ ܡ̇ܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܠܙܕܝܩܘܬܐ ܘܠܩܕܝܫܘܬܐ

 ܐܬܼܛܝܒܘ܆ ܚܢܢ ܠܛܢܦܘ̇ܬܐ ܘܠܥܘܼ� ܡ̇ܛܝܒܝܢܢ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܒܨܒܝܢܢ ܣ̇ܥܪܝܢܢ܆ ܥܠ ܐܠܗܐ

 ܛܠܘܡܝܐ ܡܡܠܠܝܢܢ. ܘܟܕ ܦܘܡܢ ܣܝ̇ܡܝܢܢ ܒܫܡܝܐ܆ ܘܠܫܢܢ ܡܗ̇ܠܟ ܒܐܪܥܐ. ܘܐ� ܐܢ ܕܗܕܐ

ܚ̈ܛܝܐ. ܒܝܼܫܬܐ܇ ܘܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܼܥܒܕܢ  ܒܢ  ܕܟܝܢܐܝܬ ܣܝܼܡܐ  ܡ̇ܟܪܙܝܢܢ ܓܠܝܐܝܬ܇   � 

 ܐ� � ܗܢܐ ܟܠܗ ܠܘܩܒܠ ܐܠܗܐ ܢܗܘܐ܇ ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܠܘܩܒܠ ܢܦܫܢ܇ ܒܕ� ܡ̇ܫܥܒܕܝܢܢ

 ܠܗ̇ ܠܥܒܕܘܬܗ܇ ܟܠ ܕܝܢ ܕܚܛܝܼܬܐ ܗܼܘܬ ܡܡܠܟܐ ܥܠ ܨܒܝܢܢ. ܢܫܬܡܥ ܠܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ

 ܕܡܦܝܣ ܠܢ ܟܕ ܐܡ̇ܪ. ܕ� (12va) ܗܟܝܠ ܬܡܠܟ ܚܛܝܼܬܐ ܒܦܓܪܟܘܢ ܡܝܼܬܐ܇ ܐܝܟܢܐ

 ܕܬܫܬܡܥܘܢ ܠ�ܓܝܓܬܗ. ܘܐܦ� ܬܛܝܒܘܢ ܗܕܡ̈ܝܟܘܢ ܙܝܢܐ ܕܥܘܼ� ܠܚܛܝܼܬܐ. ܐ�

 ܛ̇ܝܼܒܘ ܢܦܫܟܘܢ �ܠܗܐ܆ ܐܝܟ ܐܢܫܐ ܕܡܢ ܡ̈ܝܬܐ ܚܝܼܝܬܘܢ. ܘܗ̈ܕܡܝܟܘܢ ܙܝܢܐ ܢܗܘܘܢ

 ܠܙܕܝܩܘܬܗ ܕܐܠܗܐ܆ ܘܚܛܝܼܬܐ � ܡܫܬܠܛܐ ܥܠܝܟܘܢ. ܠܝܬ ܓܝܪ ܚܝ� ܠܚܬܝܼܬܐ ܠܡܩܡ

 ܠܘܩܒܠ ܙܕܝܩܘܬܗ ܕܐܠܗܐ܇ ܐܢ ܚܢܢ � ܢܛܝܒ ܠܗ̇ ܢܦܫܢ ܠܥܼܒܕܘܬܐ. ܚܝ� ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ

 ܚܣܼܝܢ ܗܘ ܘܥܼܫܝܢ. ܗܢܐ ܕܠܗ ܐܝܟ ܙܝܢܐ ܒܦܠܚܘܬܢ ܗܕܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܠܒܝܼܫܝܢܢ. ܘܒܗ ܠܘܩܒܠ

 ܟܠܗ ܓܒܐ ܕܚܛܝܼܬܐ ܡܫܟܚܝܢܢ ܠܡܩܡ܇ ܠܡ̇ܟܒܫ ܘܠܡ̇ܣܬܪ ܘܠܡ̇ܫܪܐ. ܘܒܕܓܘܢ ܐܦܢ ܒܒܣܪ

 ܐܝܟ ܕܒܟܝܢܐ ܥܕܟܝܠ ܡܗ̇ܠܟܝܢܢ܆ ܐ� � ܗܘܐ ܕܒܣܪܐ ܘܐܪ̈ܥܢܝܬܐ ܦ̇ܠܚܝܢܢ. ܐ� ܒܪܐܙ

 ܒܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ ܡܗ̇ܠܟܝܢܢ. ܘܕܝܠܗ ܦ̇ܠܚܝܢܢ. ܦܘܠܚܢܢ ܠܡ ܕܝܠܢ ܒܫܡܝܐ ܗܘ. ܘܠ�ܘܚܢܐ ܪܘ̈ܚܢܝܬܐ

ܡܬܕܒܪܝܢ܆ ܕܒܫܡܝܐ  ܐܝܟ  ܪܘܚܢܐܝܬ  ܕܝܠܗ  ܕܒܪܘܚܐ  ܕܐܠܗܐ  ܗܟܝܠ  ܒ̈ܢܝܐ   ܡ̇ܦܚܡܝܢܢ. 

 ܕ� ܡܘܡ ܙܕܩ̇ ܕܗܘܘ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܕ� ܚܛܗ. ܘܕ� ܪܫܝܢ ܢܗܘܘܢ ܠܘܬ ܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ.

 ܘܒܕܚܠܬܐ ܘܒܐܪܬܝܬܐ ܢܗܘܘܢ ܦ̇ܠܚܝܢ ܦܘܠܚܢܐ (12vb) ܕܚܝ̈ܝܗܘܢ. ܐܠܗܐ ܗܘ ܓܝܪ

 ܐ̇ܡܪ ܡܚܦܛ ܒܟܘܢ. ܐܦ ܠܡܨܒܐ̇ ܐܦ ܠܡܣܥܪ. ܗ̇ܘ ܡܕܡ ܕܨ̇ܝܒܝܢ ܐܢܬܘܢ. ܟܠ ܡܕܡ

ܡܘܡ. ܘܕ�  ܬܡ̈ܝܡܐ  ܕܬܗܘܘܢ  ܦܘܠܓ  ܘܕ�  ܪܛܢܼܐ  ܕ�  ܥ̇ܒܕܝܢ܆  ܗܘܝܬܘܢ   ܗܟܝܠ 

 ܐܝܟ ܒ̈ܢܝܐ ܕܟ̈ܝܐ ܕܐܠܗܐ܇ ܕܥܡ̇ܪܝܢ ܒܕܪܐ ܥܣܩܐ ܘܡܥܩܡܐ. ܘܐܬܚܙܝܘ ܒܝܢܬܗܘܢ

ܐܝܟ ܢܗܝ�ܐ ܒܥܠܡܐ. ܕܐܝܬܝܟܘܢ ܠܗܘܢ ܒܕܘܟܬ ܚ̈ܝܐ .♰.

 ܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܙܕܩ̇ ܠܟ�ܣܛܝܢܐ ܠܡܗܘܐ. ܕܠܟܠܢܫ ܢܬܝܕܥܘܢ܆ ܕܒ̈ܢܝܐ ܐܢܘܢ ܫܪܝ�ܐ
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мы произносим лжесвидетельство на Бога, полагая свои уста на небе 
и свой язык пуская по земле (ср. Пс. 73, 9). Однако пусть мы и не гово-
рим открыто, что зло вложено в нас по природе и что Богом мы были 
сотворены грешными, но не будет ли всё это против Бога, скорее же — 
против нашей души, поскольку мы не служим в подчинении ей64, а всё, 
что есть грех, царствует над нашей волей? Послушаемся блаженного 
Павла, который увещевает нас, говоря: (12va) Итак, да не царствует 
грех в смертном вашем теле, чтобы вам повиноваться ему в похотях 
его, и не предавайте членов ваших  греху в орудие беззакония, но пред-
ставьте себя Богу, как оживших из мёртвых, и члены ваши  в орудие пра-
ведности (ܙܕܝܩܘܬܐ)65 Божией, а грех не должен над вами господствовать 
(ср. Рим. 6, 12–14), так как грех не имеет силы устоять против правед-
ности Божией, если мы не предадим сами себя в рабство ему. Сила же 
Божия крепка и сильна: ею мы облачаемся, как оружием, в этом на-
шем духовном воинствовании и с её помощью можем стоять против 
греха с любой его стороны, покорить его, захватить и пленить. И по-
этому хотя по естеству мы ещё живём во плоти, однако не по плоти 
и не по-земному воинствуем (ср. 2 Кор. 10, 4), но таинственно мы жи-
вём в Духе Божием и исполняем Его службу (ܦܠܚܝܢܢ)66. Наша служба 
 говорит, — на небесах, и духовное мы соображаем с духовным — ,(ܦܘܠܚܢܢ)
(1 Кор. 2, 13). Так что мы духовно водимся Его Духом, как на небесах, 
как чада Божии, которым подобает быть без порока и без греха. Да бу-
дут они неукоризненны перед всяким человеком и со страхом и тре-
петом пусть совершают службу (ܦܠܚܝܢ ܦܘܠܚܢܐ) (12vb) своей жизни. Ибо 
Бог, — говорит, — производит в вас и хотение и действие, чего бы вы 
ни захотели67. Посему всё делайте без ропота и сомнения, чтобы вам 
быть неукоризненными и чистыми, как непорочные чада Божии, которые 
живёте среди строптивого и развращённого рода и являетесь посреди 
них, как свет ила в мире, ибо вы для них вместо жизни68 (Флп. 2, 13–16).

64 Досл.: «в рабстве у неё».
65 В Пешитте ܟܐܢܘܬܐ.
66 В соответствии с 2 Кор. 10, 4 ܦܘܠܚܢܐ переводится как «воинствование», то есть «несение 

воинской службы».
67 Син. пер.: «по Своему благоволению».
68 Син. пер.: «содержа слово жизни». Перевод этой последней фразы, отличающей-

ся от Синодального, взят из тезауруса Пайна-Смита: quod vos illis estis pro vita (см.: 
Smith R. P. Thesaurus syriacus. T. 1. Col. 835). Однако, учитывая, что слово ܚ̈ܝܐ регулярно 
используется в смысле «спасение», то данное выражение лучше понимать в том смысле, 
что христиане для неуверовавших являются спасением, являя собою живую проповедь.
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 ܕܐܠܗܐ. ܘܟܠ ܚ̈ܙܝܝܗܘܢ ܢܫܬܘܕܥܘܢ ܐܢܘܢ. ܕܙܪܥܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܒܪܟ ܡܪܝܐ. ܘܫܡܐ

 ܕܐܠܗܐ ܢܫܬܒܚ ܒܗܘܢ ܡܢ ܟܠܢܫ. ܐܝܟ ܕܐܡܪ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ. ܕܗܟܢܐ ܢܢܗ̇ܪ ܢܘܗܪܟܘܢ

ܘܣ̇ܒܪ ܐܢܐ ܕܒܫܡܝܐ.  ܘܢܫܒܚܘܢ �ܒܘܟܘܢ  ܛ̇ܒ̈ܐ܆  ܥ̇ܒ̈ܕܝܟܘܢ  ܕܢܚܙ̇ܘܢ  ܒ̈ܢܝܢܫܐ.   ܩܕܡ 

 ܕܗܕܐ ܗܝ ܕܡܢ ܢܒܝܐ ܕܘܝܕ ܩܕܡ ܕܪ̈ܐ ܐܬܐܡܪܬ: ܕܥܡܐ ܕܡܬܒܪܐ ܢܫܒܚ ܠܡܪܝܐ. ܐܝܢܐ

 ܗܘ ܓܝܪ ܥܡܐ ܕܠܡܪܝܐ ܡܫܒܚ ܒܥܒ̈ܕܘܗܝ ܘܒ̈ܡܠܘܗܝ ܘܒܬܪܥܝܬܗ܇ ܐ� ܐܢ ܒܼܪܝܬܐ

 ܚܕܬܐ ܕܟ�ܝܣܛܝܢܐ. ܕܠܗܘܢ ܬܘܒ ܝ̇ܗܒ ܛ̇ܘܒܐ ܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܟܕ ܐ̇ܡܪ܆ ܛ̇ܘܒܘܗܝ

 ܠܥܡܐ ܕܝ̇ܕܥ ܬܫܒܚܬܟ. ܡܪܝܐ ܒܢܘܼܗܪܐ ܕܐ̈ܦܝܟ ܢܗܠܟܘܢ. ܘܒܫܡܟ ܢܕܘܨܘܢ ܟܠܝܘܡ.

(13ra) ܘܒܨܒܝܢܟ  ܗܘ.  ܐܢܬ  ܕܥܘܫܢܢ  ܕܬܫܒܘܚܬܐ  ܡܛܠ  ܢܬܬܪܡܘܢ.   ܘܒܙܕܝܩܘܬܟ 

 ܬܬܪܝܡ ܩܪܢܢ. ܫܪܝܪܐܝܬ ܓܝܪ ܕܐܬܬܪܝܡܼܬ̇ ܩܪܢܐ ܕܟ�ܣܛܝܢܐ ܥܠ ܚܛܝܼܬܐ ܘܡܘܬܐ ܘܣܛܢܐ.

ܡܬܬܪܝܡܝܢ ܡܕܝܨܝܢ܆  ܥܕܢ  ܒܟܠ  ܘܒܫܡܗ  ܡ̇ܗܠܟܝܢ  ܕܡܫܝܚܐ  ܕܓܠܝܢܗ  ܒܢܘܼܗܪܐ   ܘܟܕ 

 ܒܙܕܝܩܘܬܗ ܥܠ ܚܛܝܼܬܐ܆ ܘܡܫܬܒܚܝܢ ܒܥܘܫܢܐ ܕܓܢܒܪܘܬܗ. ܟܕ ܡܪܝܡܝܢ ܥܩܒܐ ܥܠ ܣܛܢܐ

 ܘܡ̇ܗܠܝܢ ܒܡܘܬܐ. ܘܒܪܘܙܐ ܕܠܒܗܘܢ ܩܥ̇ܝܢ ܬܟܝ�ܝܬ ܘܐܡ̇ܪܝܢ. ܕܐܝܟܘ ܥܘܩܣܟ ܡܘܬܐ..

ܕܝܢ ܙܟܘܬܟܝ ܫܝܘܠ.. ܥܘܩܣܗ ܓܝܪ ܕܡ̇ܘܬܐ ܚܛܝܼܬܐ ܢܡܘܣܐ ܗܘ. ܛܝܒܘ   ܘܐܝܟܐ ܗܝ 

 �ܠܗܐ܆ ܕܝܗܼܒ ܠܢ ܙܟܘܬܐ ܒܝܕ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܒܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܟܕ ܡ̇ܚܓܝܢ ܠܡ̇ܠܟܗܘܢ

 ܒܚܕܘܬܐ ܕܪܘܚ. ܒܣܘܓܐܐ ܕܬ̈ܫܒܚܬܐ ܡܙܡ�ܝܢ ܒ̈ܩܝܢܬܗܘܢ ܒ̈ܥܐܕܐ ܫܒ̈ܝܚܐ ܕܙܟܘܬܗ.

 ܘܠܫܡܐ ܕܩܘܕܫܗ ܡ̇ܒܪܟܝܢ ܘܡܘܕܝܢ. ܟܕ ܐܡ̇ܪܝܢ. ܕܡܪܝܐ ܗܘ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܬܘܟܠܢܢ܆ ܘܩܕܝܫܐ

 ܒܪܗ ܕܥܠܝܐ ܡ̇ܠܟܢ. ܕܝܠܟ ܗܘ ܕܪܥܐ. ܘܕܝܠܟ ܗܝ ܓܢܒܪܘܬܐ. ܬ̇ܥܫܢ ܐܝܕܟ ܘܬܬܪܝܡ ܝܡܝܢܟ.

 ܒܙܕܝܩܘܬܐ ܘܒܕܝܢܼܐ ܡ̇ܬܩܢ ܟܘܪܣܝܟ܇ ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܒܩܘܫܬܐ ܡܩܕܡܝܢ ܐ̈ܦܝܟ. ܠܫܘܒܚܐ

ܕܐܠܗܐ ܐܒܘܟ. ܕܡ̇ܒܪܟ ܗܘ ܥܡܟ ܘܡܫܒܚ ܒܝܕ ܪܘܚܐ ܕܩܘܼܕܫܗ. ܠܥ̇ܠܡ ܥܠܡܝܢ .♰.
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†• Такими следует быть христианам, чтобы все узнавали, что они ис-
тинные чада Божии и все, видящие их, признавали, что они семя, благосло-
венное Господом, и имя Божие прославлялось всеми через них, как сказал 
Господь наш Христос: Так да светит свет ваш пред людьми, чтобы они видели 
ваши добрые дела и прославляли Отца вашего Небесного (Мф. 5, 16). Думаю, 
это то, что в древние времена69 с казано пророком Давидом: Грядущий народ 
прославит Господа (Пс. 102, 19). Какой же это народ, который прославляет 
Господа своими делами, словами и умом, если не новое творение христиан, 
которых Давид снова ублажает в другом месте, говоря: Блажен народ, знаю-
щий похвалу Твою, Господи! Они будут ходить во свете лица Твоего и о имени 
Твоём будут радоваться весь день и праведностью Твоею вознесены б удут, 
ибо Ты похвала силы их, и благоволением Твоим (13ra) возвысится рог наш 
(Пс. 89, 16–18). Поистине возвышен рог христиан над грехом, смертью и са-
таной и, ходя  во свете откровения Христова и на всякий час радуясь о име-
ни Его, они возвышаются над грехом Его праведностью и хвалятся силой Его 
могущества70, вознося пяту над сатаной, презирая смерть и в радости своих 
сердец уверенно взывая: Смерть! где твоё жало? ад! где твоя победа? Ибо 
жало71 смерти — грех, а сила греха — закон. Благодарение же Богу, даровав-
шему нам победу Господом нашим Иисусом  Христом! (ср. 1 Кор. 15, 55–57). 
Так праздн уя это своему Царю в радости духа, они со многими  похвала-
ми воспевают свои песни в славные праздники Его победы, благословля-
ют Его святое имя и хвалят, говоря: «Ты Господь Иисус Христос, наше упо-
вание и Святый Сын Вышнего Царя нашего, Твоя есть мышца и Твоя есть 
доблесть72. Да укрепится рука Твоя и да вознесётся десница Твоя. В правде 
и суде устроен престол Твой. Благодатью и истиной предваряют лицо Твоё 
(Пс. 89, 14–15) во славу Бога, Отца Твоего, который благословляет с Тобой 
и прославляет через Святого Духа во веки веков» •†•

69 Досл.: «прежде родóв».
70 Досл.: «мужества».
71 В Пешитте: ܥܘܩܣܗ ܕܝܢ («жало же»).
72 Досл.: «мужество».
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ܫܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܛܝܼܬܐ܆ ܐ� ܘܗ̇ܝ  ܕܫܒܥܐ. ܥܠ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܗ̇ܝ ܕܢܥ̇ܒܕ ܒܝܼ̈

ܕܢܗ̇ܡܐ ܘ�7 ܢܦܠܘܚ ܛ̇ܒ̈ܬܐ.

  ܡܛܠ (13rb) ܕܐܝܬ ܗܟܝܠ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܐܡ̇ܪܝܢ: ܕܟܕܘܠܢ ܕܡܢ ܚܛܝܼܬܐ ܢܦܘܫ ܐܦܢ �

ܫܬܐ ܢܬܟ� ܐܦܢ � ܦ̇ܠܚܝܢܢ ܛ̇ܒ̈ܬܐ: ܘܐܡ̇ܪܝܢ ܕܐܦܢ ܡܢ  ܣ̇ܥܪܝܢܢ ܙܕܝܩܘܬܐ: ܘܕܡܢ ܒܝܼ̈

 ܡ̇ܠܟܘܬܐ ܠܡ ܕܫܡܝܐ ܡ̇ܬܓܠܙܝܢܢ ܒܕ� ܦ̇ܠܚܝܢܢ ܛ̇ܒ̈ܬܐ: ܒܪܡ ܡܢ ܓܗܢܐ ܡܫܬܘܙܒܝܢܢ

ܫܬܐ: ܘܡܢ ܗܕܐ ܥܼܠܬܐ ܡܗ̇ܡܝܢ ܡܢ ܦܘܠܚܢܐ ܕܛܒ̈ܬܐ. ܟܕ ܣ̇ܒܪܝܢ  ܥܠ ܕ� ܣ̇ܥܪܝܢܢ ܒܝܼ̈

ܢܝܬܐ ܗܟܝܠ ܚܢܢ ܘܢܚܘܐ܆ ܕܩܫܝܐ ܗܝ ܣ̇ܓܝ ܐܦ ܗܕܐ  ܕ� ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ ܚܛܝܼܬܐ܆ 

ܬܫܢܝܩܐ ܡܢ  ܡܚܪܪܐ  ܘܕ�  ܐܝܬܝܗ܇  ܪܒܬܐ  ܘܚܛܝܼܬܐ  ܛܒ̈ܬܐ܆  ܢܦܘܚ   �  ܕܐܢܫ 

 ܕܓܗܢܐ. ܕܚܛܝܼܬܐ ܡܢ ܗܟܝܠ ܒܥ̇ܒܪ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܗ̇ܘܝܐ܆ ܗܕܐ ܓܠܝܐ ܗܝ. ܥ̇ܒܪ

ܟܕ � ܢܥ̇ܒܕ܆ ܐܘ  ܕܦܩ̈ܝܕܢ ܕ�  ܢܥ̇ܒܕ ܐܝܠܝܢ  ܟܕ  ܙܢ̈ܝܐ ܗܘܐ. ܐܘ  ܕܝܢ ܒܬܪ̈ܝܢ   ܦܘܩܕܢܐ 

ܝܕܢ ܕܢܥܼܒܕ. ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܓܝܪ ܥܒܪ ܢܡܘܣܐ ܡܫܬܡ̇�. ܕܐܝܟ ܐܝܟܢܐ  ܢܥܒܕ ܐܝܠܝܢ ܕܦܩܼ̈

 ܕܝܢ ܐ̇ܡܪ ܐܢܐ. ܦܼܩܝܕ ܗܘ ܠܢ ܓܝܪ ܕܢܥܒܕ ܛ̇ܒ̈ܬܐ܆ ܘܕ� ܬܘܒ ܢܥܒܕ ܒܝܼܫ̈ܬܐ. ܐܢ ܡ̇ܢ

ܝܕܢ ܕ� ܬܥ̇ܒܕ: ܘܛܒ̈ܬܐ ܕܝܢ ܕܦܩ̈ܝܕܢ ܕܬܥ̇ܒܕ � ܥ̇ܒܕ ܐܢܬ܆  ܥ̇ܒܕ ܐܢܬ ܒܝܼܫ̈ܬܐ ܕܦܩܼ̈

ܝܕܢ ܕ�  ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܥ̇ܒܪ ܦܘܩܕܢܐ ܥ̇ܒܕ ܐܢܬ. ܘܐܢ ܬܘܒ � ܥ̇ܒܕ ܐܢܬ ܒ̈ܝܼܫܬܐ ܕܦܩܼ̈

ܝܕܢ ܕܬܥܒܕ � ܥ̇ܒܕ ܐܢܬ܆ ܟܕ ܒܚܕܐ ܡ̇ܢ (13va) ܀ ܡܫܡ�  ܬܥܒܕ: ܘܛܒ̈ܬܐ ܬܘܒ ܕܦܩܼ̈

 ܐܢܬ ܢܡܘܣܐ܆ ܒܐܚܪܬܐ ܕܝܢ ܥܒܪ ܢܡܘܣܐ ܣܥ̇ܪ ܐܢܬ. ܗܘ ܓܝܪ ܕܥܠ ܢܡܘܣܐ [ܥܒܪ]8

 ܐܦܢ ܒܚܕܐ܆ ܡܚ̇ܝܒ ܗܘ [ܠܕܝܢܗ]9 ܕܡܪܝܐ ܘܠܬܒܥܬܗ. ܐܡܼܝܪ ܓܝܪ ܕܡ̇ܢ ܕܟܠܗ ܢܡܘܣܐ

 ܢܛ̇ܪ ܘܒܚܕܐ ܫ̇ܪܥ܆ ܠܟܠܗ ܢܡܘܣܐ ܡ̇ܬܚܝܒ. ܚܕ ܟܡܐ ܗܟܝܠ ܗ̇ܘ ܕܚܕܐ ܢܛ̇ܪ ܘܚܕܐ ܥ̇ܒܪ.

 ܢܡܘܣܐ ܡ̇ܢ ܦܩ̇ܕ. ܕܥܒܪ ܡܢ ܒܝܼܫܬܐ ܘܥ̇ܒܕ ܛ̇ܒܬܐ. ܐܢܬ ܕܝܢ ܟܕ ܗ̇ܝ ܩܕܡܝܬܐ ܡ̇ܫܡ�

 ܐܢܬ܆ ܠܕܬܪ̈ܬܝܢ � ܩ̇ܪܒ ܐܢܬ. ܘܐܝܟܢܐ ܐܪܐ ܠܘ ܒܝܼܫܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܐܦ ܗܕܐ܇ ܕܐܢܫ

ܝܕܥ̇ ܠܗ̇. ܕܝܕܥ̇ ܠܡ ܛ̇ܒܬܐ ܘ� ܥ̇ܒܕ ܠܗ̇. ܚܛܝܼܬܐ  ܛ̇ܒܬܐ � ܢܥܒܕ. ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܟܕ 

 ܥ̇ܒܕ. ܘܕ� ܡܬܦ̇ܠܛ ܡܢ ܬܒܥܬܐ ܡܪܢ ܐܡܼܪ. ܕܥܒܼܕܐ ܕܝܕܥ̇ ܨܒܝܢܐ ܕܡܪܗ ܘ� ܛܝܼܒ

7 Справа на поле — цифра ܙ. 
8 Наша конъектура.
9 Слово не читается из-за порчи листа.
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[Глава] седьмая. О том, что не только совершение зла есть грех, 
но также и небрежение о добре и неделание его

Поскольку (13rb) есть многие, которые говорят: «Довольно нам быть свобод-
ными от греха, хоть мы и не совершаем праведности, и зла мы избегаем, хоть 
и не творим добра». И говорят они: «Хотя и лишаемся мы Царства Небесного 
за то, что не творим добра, однако от геенны спасаемся, так как зла не совер-
шаем»73. И по сей причине они небрегут о совершении добра, считая, что это 
не грех. Пойдём же и покажем, что весьма опасно и то, чтобы не творить до-
бра, и что это большой грех и не свободен от муки в геенне. Что грех состо-
ит в нарушении заповеди Божией, это ясно. Нарушение же заповеди бывает 
двоякого рода: или если мы будем делать то, что нам заповедано не делать, 
или если мы не делаем того, что нам заповедано делать, потому что в обоих 
случаях совершается нарушение закона. То есть, как я говорю, нам заповедано 
делать добро и, опять же, не делать зла. Если же ты делаешь зло, которое тебе 
заповедано не делать, а добро, которое тебе заповедано делать, не делаешь, 
ты в обоих случаях нарушаешь заповедь. И если, опять же, ты не делаешь зла, 
которое тебе заповедано не делать, и добра, которое тебе заповедано делать, 
также не делаешь, то в первом случае (13va) ты исполняешь закон, а во вто-
ром — совершаешь преступление закона, ведь кто нарушает закон хотя бы в од-
ном, тот бывает повинен [суду]74 Господа и Его наказанию75, как сказано: Кто 
соблюдает весь закон и согрешает в одном чём-нибудь, тот становится76 ви-
новным перед всем законом (ср. Иак. 2, 10). Тем более — тот, кто одно соблюда-
ет, а другое н арушает. Закон же заповедует: Удаляйся от зла и делай добро, — 
а ты, исполняя первое, второго не касаешься. Так разве не есть зло и это, когда 
кто-либо не делает добра, особенно же, если оно ему известно? Кто, — сказа-
но, — разумеет добро и не делает, тот совершает грех (ср. Иак. 4, 17) и не из-
бегает суда. Господь наш сказал: Тому рабу, который знал волю господина своего, 

73 Интересно отметить, что такое мнение также оспаривает прп. Исаак Сирин, чему полностью 
посвящена его мемра «О блаженных обителях» (Isaacus Ninivita. De perfectione religiosa / 
ed. P. Bedjan. Paris; Leipzig, 1909. P. 86–88), которая в издании П. Беджана является частью 
6-й мемры и греческий перевод которой вошёл в корпус «Греческого Ефрема» (Ἐφραὶμ 
ὁ Σύρος, ὅσιος. Ἔργα. Τ. Δ' / κείμενο, μετάφρ., σχόλια Κ. Γ. Φραντζολᾶ. [Θεσσαλονίκη], 
1992. Σ. 295–297), как указано в CPG 3987 (см. также: Никон (Скарга), иером. Предисловие 
к изданию сирийской рукописи прп. Исаака // Диакрисис. 2019. № 1 (1). С. 19).

74 Слово почти невозможно прочесть из-за сильного зарязнения. Предположительно: ܠܕܝܢܗ 
(«суду»).

75 Перед нечитаемым словом и перед ܬܒܥܬܗ стоит предлог ܠ. Слово после предлога ܠ 
при глаголе ܡܚ̇ܝܒ означает меру наказания: «повинен смерти», «повинен наказанию», 
«повинен казни» и т. п. (см.: Smith R. P. Thesaurus syriacus. T. 1. Col. 1214).

76 В Пешитте употреблён имперфект в функции будущего времени.
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ܠܝ ܗܟܝܠ ܐܢܬ܇ ܐܝܢܐ ܕܐ̇ܡܪ ܢܒ̇ܠܥ ܡ̈ܚܘܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ. ܐܡܼܪ   ܠܗ ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ܆ 

 ܕ� ܐܝܬܝܗ̇ ܚܛܝܼܬܐ ܗ̇ܝ ܕ� ܢܥܒܕ ܛ̇ܒ̈ܬܐ. ܐܡܼܝܪ ܗܘ ܓܝܪ ܒܟܬܒܐ܆ ܕ� ܬܩܛܘܠ.

 ܘ� ܬ̇ܣܢܐ �ܚܘܟ ܒܠܒܟ. ܘ� ܬ̇ܪܓ ܡܕܡ ܕܚܒܪܟ. ܘ� ܬܚܛܘܦ. ܘ� ܬܥܠܘܒ

ܡܕܡ ܐܚܘܟ  ܢܫܐܠܟ  ܘܕܟܕ  ܢܦܫܟ.  ܐܝܟ  ܠܩܪܝܒܟ  ܕܐܚܒ  ܟܬܝܼܒ܆  ܘܬܘܒ   ܘܕܫܪܟܐ. 

 ܕܣܢܝܩܼ � ܬܐܚܘܕ ܡܢܗ. ܘܕܬܩܨܐ ܠܡ ܠܚܡܟ ܠܟܦܢܐ. ܘ�ܟܣܢܝܐ ܬܥܠ ܠܒܝܬܟ.

 ܟܕ ܬܚܙܐ ܥܪܛܠܝܐ (13vb) ܘܬܟܣܝܘܗܝ. ܘ� ܬܗܡܐ ܡܢ ܒܪ ܒܣܪܟ. ܐܢ ܗܟܝܠ �

 ܬܩܛܘܠ ܘ� ܬܣܢܐ ܘ� ܬ̇ܥܠܘܒ �ܢܫ: ܡܚܒ ܗܘ ܕܝܢ � ܬܚܒ ܠܩܪܝܒܟ: ܘܠܣܘܢܩܢܗ

 � ܬ̇ܡܼ� ܡܢ ܕܝܠܟ: ܘܢܬܛܪܦ ܠܥܝ̈ܢܝܟ ܒܐܘܠܨܢܐ ܘܢܡܘܬ: ܟܕ ܐܢܬ ܡܬܬܢܝܚ ܐܢܬ

 ܘܡܬܒܣܡ܆ ܐܝܟܢܐ ܠܘ ܒܝܼܫܬܐ ܗܝ ܗܕܐ ܪܒܬܐ܇ ܘܚܛܝܼܬܐ ܕܡܢ ܟܠ ܩܫܝܐ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ

 ܕܡܫܟܚ ܠܡܦܪܩ ܡܢ ܡܘܬܐ �ܚܘܗ ܘ� ܦ̇ܪܩ܆ ܐܝܟܢܐ ܠܘ ܩܛܘܠܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܐ�

 ܐܢ ܒܠܚܘܕ ܕܒܣܟܝܢܐ ܠܗ � ܕܓ̇ܫ. ܘܒܐܝܕܗ � ܚ̇ܢܩ. ܘܫܬ̇ܩ ܐܢܐ ܗܫܐ ܡܢ ܗܠܝܢ

 ܕܚܕܬܐ. ܕܓܡܝ�ܢ ܣ̇ܓܝ ܘܥܠܝܢ܇ ܕܐܦ ܟܕ ܠܝܬ ܗ̇ܘ ܕܣܢܝܩ܇ ܣܘܪܩܐ ܕܡܢ ܟܠ ܡܕܡ ܦܩ̇ܕܐ܇

 ܘܣܢܐܬܐ ܡ̇ܢ ܕܢܦܫܐ܇ ܪܚܡܼܬܐ ܕܝܢ ܕܒܥ̈ܠܕܒܒܐ. ܗ̇ܘ ܓܝܪ ܕܠܗܠܝܢ ܥ̇ܒܪ: ܡܠܘܢ ܟܕ ܩܪܝܒ

ܕܡܢ ܘܥ̇ܘ�  ܓܡܝܪܐ܇  ܗܘ  ܚ̇ܛܝܐ  ܠܘ  ܐܝܟܢܐ  ܘܚܘܼܒܐ܆  ܪ̈ܚܡܼܐ  ܘܬ̇ܒܥ  ܕܣܢܝܩ:   ܗ̇ܘ 

ܪܢ̇ܐ ܐܢܬ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܫܬܐ ܣ̇ܥܪ ܗܘܐ܇ ܗܠܝܢ ܕܐܢܬ  (14ra) ܐܡܝܼܪ܇ ܕܒܝܼ̈  10<...>  ܟܠ 

 ܒܠܚܘܕ � ܕܩܛܠܼ ܘܕܐܟܼܝ �ܚ�ܢܐ܆ ܘ� ܕܒܦܓܪܗ ܚܛܐ܆ ܐ� ܕܡܬܒ̇ܣܡ ܗܘܐ ܠܡ

 ܓܐܝܐܝܬ܆ ܘܠܗ̇ܘ ܕܣܼܢܝܩ ܗܘܐ ܘܒܟ̈ܐܒܐ ܥܠ ܬܪܥܗ ܪܡܼܐ ܗܘܐ܆ � ܥܕܪ ܡܢ ܕܝܠܗ.

 ܠܗܕܐ ܓܝܪ ܡܣ̇ܟ� ܘܐܦ ܗ̇ܝ ܕܡܢ ܡ̇ܠܟܐ ܡܪܢ. ܠܘܬ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢ ܣܡ� ܐܬܐܡܪܬ.

ܘܠܡ̈�ܟܘܗܝ. ܩܪܨܐ  ̇�ܟܠ  ܕܡܛܝܼܒܐ  ܗ̇ܝ  ܕܠܥ̇ܠܡ.  ܠܢܘܪܐ  ܠܝ̈ܛܐ  ܡܢܝ  ܠܟܘܢ   ܕܙܠܘ 

 ܟ̇ܦܢܬ ܓܝܪ ܘ� ܝܗܼܒܬܘܢ ܠܝ ܠܡܐܟܠ ܘܕܫܪܟܐ. ܐܦ� ܓܝܪ ܗܠܝܢ11 ܐܬܼܪܫܝܘ ܐܝܟ

ܕܙܢܝܼܘ. ܐܘ ܕܥܼܠܒܘ. ܐܘ ܕܛܠܡܼܘ. ܐ� ܕ� ܠܡ ܝܫܬܐ ܣܼܥܪܘ. ܐܘ ܕܓܼܪܘ. ܐܘ  ܕܒܼ̈  ܡ̇ܢ 

 ܥܼܒܕܬܘܢ ܠܘܬܝ ܛ̇ܒ̈ܬܐ ܒܢܝܚܐ ܕܐ̈ܚܝ. ܐܦ ܓܝܪ ܩܝܢܕܘܢܘܣ ܕܗܼܘܐ ܠܥܼܒܕܐ ܗ̇ܘ ܒܝܫܐ

(14rb) <...> ܘܚܒܢܢܐ. ܕܐܗܡܝ ܡܢ ܦܘܠܚܢܐ ܘܛܡܼܪ ܟܣܦܐ ܡܪܗ܆ ܡ̇ܠܦ ܠܢ ܕ� ܢܗ̇ܡܐ 

10 Вплоть до конца столбца текст испорчен и его невозможно прочитать.
11 Это слово вставлено слева от столбца с пометкой, указывающей поместить это сюда.
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и не делал по воле его, будет нанесено много ран (ср. Лк. 12, 47). Ответь же мне 
ты, который говоришь, что не делать добра не есть грех, о том, что сказано 
в Писании: Не убий (Исх. 20, 13; Втор. 5, 17), не ненавидь брата твоего в серд-
це твоём (Лев. 19, 17)77, не пожелай ничего из принадлежащего твоему ближ-
нему (ср. Исх. 20, 17; Втор. 5, 21), не кради (ср. Исх. 20, 15; Втор. 5, 19)78, не оби-
жай (ср. Лев. 19, 13)79, и прочее. И ещё написано: «Возлюби ближнего твоего, 
как самого себя (ср. Лев. 19, 18; Мф. 19, 19)80, и когда брат твой попросит у тебя 
что-либо, что ему нужно, не удерживай это от него (ср. Мф. 5, 42; Лк. 6, 30), и уде-
ляй, сказано, свой хлеб голодному, и странника введи в дом твой, когда уви-
дишь нагого, (13vb) одень его (ср. Мф. 25, 34–45) и не отворачивайся от ближ-
него твоего». Итак, если ты не будешь никого убивать, ненавидеть, обижать, 
но и любить — не будешь любить твоего ближнего и нужды его не станешь 
удовлетворять из того, что имеешь, и он будет отвегнут в твоих глазах при сво-
ей скорби и умрёт, притом что ты покоишь себя и наслаждаешься, то разве это 
не есть большое зло и грех, из всех наихудший? Ибо кто может спасти от смер-
ти своего брата и не спасает, тот разве не оказывается его убийцей, хотя и но-
жом он его не заколол и своими руками81 не задушил. Я сейчас умалчиваю 
о том, что относится к Новому [Завету], что весьма совершенно и для нас, ко-
торый и в случае, когда нет того, в чём имеется нужда, заповедует освобожде-
ние себя от всего, ненависть к себе и любовь к врагам. Ибо кто это нарушает, 
особенно если ближний в нужде и требует друзей и любви, тот разве не есть 
совершенный грешник и беззаконик, который из вс[ех] <…> (14ra) [не] ска-
зано, что он совершал зло, которое только [и] есть [зло], по твоему мнению: 
не сказано, что он убил, или что сделал другим нечто подобное, или что со-
вершил плотской грех82, но что пиршествовал83, — сказано, — блистательно 

77 Точно по Пешитте.
78 В Пешитте употреблён другой глагол: ܬܓܢܘܒ �.
79 В Пешитте: ܬܛܠܘܡ �.
80 В Книге Левит сказано несколько по-иному: ܪܚܡ ܠܚܒܪܟ ܐܝܟ ܢܦܫܟ. В Евангелии — почти 

как у Сахдоны: ܬܚܒ ܠܩܪܝܒܟ ܐܝܟ ܢܦܫܟ.
81 Досл.: «своей рукой».
82 Часть текста с начала 14-го листа и до сего места представляет трудность для перевода 

в виду отсутствия начала предложения. Поэтому, во-первых, пришлось предположить, 
что перед ܐܡܝܼܪ («сказано») должно стоять отрицание � («не сказано»), что вполне ве-
роятно и логично. Во-вторых, не было очевидным, как можно понять ܘܕܐܟܼܝ �ܚ�ܢܐ. Значе-
ние местоимения ܕܐܟܼܝ (по словарям только «как») было выяснено исходя из его употре-
бления прп. Ефремом и перевода Т. Лами (Ephraem Syrus. De Domino nostro 37 // Ephraem 
Syrus. Hymni et sermones. T. 1 / ed. T. J. Lamy. Mechliniae, 1882. Col. 233–234). И наконец, 
переведённое как «совершил плотской грех» — это буквально «во своё тело согрешил» 
(1 Кор. 6, 18).

83 Досл.: «наслаждался».
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 <...> ܕܥܠܡܐ ܥܠ ܐܢܫܐ܇ ܕ� ܢܗ̇ܪܓܘܢ ܒܡܝܬܪܘܬܐ. ܒܕܓܘܢ ܡܪܢ ܐܠܗܐ ܦܩ̇ܕ

ܒܗܘܢ ܠܡ  ܗ̇ܪܘܓ  ܢܬ̇ܗܓܐ܇  ܘܒܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ  ܒܟܠܥܕܢ.  ܢܬܐܡܢ  ܕܝܠܗ  ܕܒܗܠܝܢ   ܠܢ܆ 

ܐ̇ܙܠ ܐܢܬ ܒܐܘܪܚܐ܆ � ܘܟܕ  ܩܐ̇ܡ ܐܢܬ.  ܘܟܕ  ܝ̇ܬܒ ܐܢܬ  ܘܟܕ  ܘܒܠܠܝܐ.   ܒܐܝܡܡܐ 

 ܢܥ̇ܢܕ ܢܡܘܣܐ ܗܢܐ ܡܢ ܠܒܟ. ܡܣܬ ܕܟܕ ܒܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܡ̇ܬܠܒܟܐ ܬܪܥܝܬܢ ܘܡܬܐܡܢܐ

ܐ̈ܢܝܢ. ܘܠܡܣܥܪ  ܝܫܬܐ  ܒܒܼ̈ ܠܡ̇ܬܪܥܝܘ  ܠܗ̇ ܐܬܪܐ  ܢܗܘܐ  ܕܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ܆ �   ܒܦܘܠܚܢܐ 

ܕܒ̈ܝܼܫܬܐ. ܚ̈ܫܐ  ܠܟܠ  ܡ̇ܦܢܘܩܼ  ܕܦܘܠܚܢܗ̇܆  ܘܐܡܝܢܘܬܐ  ܕܒܡܝܬܪܘܬܐ  ܓܝܪ   ܗܪܓܐ 

 ܐܢܓܝܪ ܥܘܫܢܐ ܕܥܒܼܝܕܬܐ ܦܓܪܢܝܬܐ ܡܡܟܟ ܠܦܓܪܐ ܘܦܣܩ ܠܡܪܢܝܬܐ: ܟܡܐ ܗܟܝܠ

ܘܦܣ̇ܩܐ ܘܠܢܦܫܐ܇  ܠܦܓܪܐ  ܡ̇ܡܟܼܟܐ  ܕܡܝܬܪܘܬܐ܇  ܪܘܚܐܢܝܬܐ  ܥܒܼܝܕܬܐ   ܝܬܝܪܐܝܬ 

 ܠܚܫ̈ܐ ܥܡ ܚܘ̈ܫܒܐ. ܬ̇ܥܫܢ ܗܟܝܠ ܥܒܼܝܕܬܗ ܥܠܝܢ܆ ܕ� ܢܣܬܦܩ �ܚܪܬܐ. ܢ̇ܕܚܠ ܣ̇ܓܝ

 ܡܢ ܒܛܠܢܐ. ܘܢܫܕܐ ܡܢܢ ܪܦܝܘܬܐ ܘܡܗܝܡܢܘܬܐ. ܚܒܢܢܘܬܐ ܓܝܪ ܟܘܐܪܐ ܗܼܝ ܘܚܣܕܐ

...ܠܒ̈ܢܝ  � ܐܘ  ܕܬܢܢ.  ܒܗܠܝܢ   ... ܘܐܦ  ܗܕܐ  ܚܫ̇ܚܐ  ܓܝܪ  [ܠ]ܐ12  ܕܐܝܬܝܗ̇.   ܐܝܟܐ 

 ܐܪܥܐ܇ ܕܟܡܐ ܥ...ܢ13 ܘܚܦܼܝܛܝܢ ܒܦܘܠܚܢܐ (14va) <...>14 ܘܡܛܝܒ ܠܗ ... ܘܩܦܣ

ܗܕܐ ܥ...  ܕ�  ܘܥ̇ܡ�   ... ܕܒܟ̈ܝܢܝܗ̇  ܟܠܗ̇  ܚ...  ܟܕ  ܦܘ̇ܠܚܢܐ܇  ܢܩ...  ܟܝܬ  ܡܢܘ   ܒܚܨܕ 

ܘܕܛܘܪܦܐ. ܕܬܟܬܘܫܐ  ܐܝܬܘܗܝ  ܓܝܪ  ܙܒܢܐ  ܕܢܝܚܐ.  ܐܝܬܘܗܝ  ܙܒܢܐ  ܕܠܘ  ܡ̇ܠܦܐ   ܠܢ 

ܟܠܗܘܢ ܕܟܝ̈ܢܐ  ܓܝܪ  ܡܐ  ܕܢܝܚܬܢ.  ܙܒܢܐ  ܗܘ  ܕܩܪܝܒ  ܩܠܝܠ.  ܗܟܝܠ  ܢܬ̇ܟܫܪ   ܘܕܥܡ�. 

 ܐܬܬܢܝܚܘ܆ ܗܢܘ ܙܒܢܐ ܕܢܝܚܢ ܪܒܐ ܘܒܘܣܡܢ. ܘܡܐ ܕܥܠܢܢ ܠܢܝܚܬܐ ܕܠܥܠ ܕܡܛܝܒܐ ܡܢ

ܐܠܗܐ܆ ܗܝ̇ܕܝܢ ܙܕܩܐܝܬ ܡܬܬܢܝܚܝܢܢ ܡܢ ܟܠ ܥ̇ܒܕ. ܐܝܟ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܕܝܠܗ .♰.

ܡܢ  ܐܢܬ  ܕܡܡܐܢ  ܐܬܛܝܒܬ:  ܕܠܗ  ܙܒܢܐ  ܩܕܡ  ܠܢܝܚܬܐ  ܐܢܬ  ܕܩܕܡ  ܥܘܕ  ܐܢܬ  ܡܼܢܘ 

ܦܘܠܚܢ̈ܐ. ܛܟ ܕܝܢ � ܡܗ̇ܡܐ ܐܢܬ܆ ܕܦ̇ܠܚ ܐܢܬ ܐܪ̈ܥܢܝܬܐ. ܛ̇ܥܐ ܐܢܬ ܣ̇ܓܝ ܒܗܕܐ 

ܕܒܕ� ܕܝܠܟ ܦ̇ܠܚ ܐܢܬ܇ ܘܐܝܢܐ ܕܒܕܝܠܗ � ܦ̇ܠܚ܆ ܡܣܪܩܐ ܗܘܐ ܡܢ ܝܘܬܪܢܐ. � ܠܡ 

ܐܢܫ ܡܬܟܠܠ܇ ܐܢ ܒܢܡܣ[ܐ] � ܡܬܟܬܫ. ܦܥ� ܗ[ܕܐ] ܕܦܘܠܚܢܗ ܒܫܡܝܐ ...15

12 Начиная с этой строки до конца столбца его правый край оборван, так что в каждой стро-
ке утрачены первые 2 или 3 буквы. Здесь утрачена только одна буква: скорее всего, ܠ.

13 Между ܥ и ܢ пропущены, судя по всему, две буквы.
14 Дыра в листе и пятно, закрывающее текст. Пятно в направлении сверху вниз постепен-

но открывает левую сторону столбца.
15 Пропущено слово из двух букв.
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(Лк. 16, 19) и тому, кто имел нужду и в болезнях был брошен к его воротам, 
не помог из своих средств. Именно в этом он грешен, ведь Царём нашим 
Господом сказано к тем, которые по левую сторону: Идите от Меня, прокля-
тые, в огонь вечный, уготованный диаволу и ангелам его: ибо алкал Я, и вы 
не дали Мне есть, — и прочее (Мф. 25, 41–42). В самом деле, они и не пори-
цаются как совершившие зло: ни за блуд, ни за прелюбодеяние, ни за оби-
ду, ни за пр едательство, но говорит Он: «За то, что вы не сделали Мне добра 
через упокоение Моих братьев…» (ср. Мф. 25, 45). Опасность, которая была 
для этого злого дела, лень того, кто небрег о делании и зарыл серебро своего 
господина, учит нас, что ни плач <…> (14rb) <…> мира о людях, которые не бу-
дут помышлять о добродетели. Поэтому Господь наш Бог заповедал нам, чтобы 
мы на всякий час усердно заботились о том, что Его, и помышляли о Его запо-
ведях: Размышляй о них днём и ночью, и сидя, и стоя, и идя по дороге. Да не ис-
чезает закон сей из твоего сердца (ср. Втор. 6, 6–7). Достаточно, чтобы наше-
му уму, размышляющему о том, что Его, и усердствующему об испонении Его 
заповедей, не оставалось места думать о зле и совершать его. Ибо размышле-
ние о добродетели и усердие о её испонении отсекает все порочные страсти. 
Действительно, если тяжесть работы, совершаемой телом84, смиряет тело и от-
секает мысль, то насколько более духовное дело добродетели смиряет тело 
и душу и отсекает страсти вместе с помыслами. Поэтому укрепим85 Его дело 
в себе, чтобы оно не оказалось вовсе разорённым. Весьма убоимся нераде-
ния и сбросим с себя расслабленность и лень, потому что небрежение — это 
срам и бесчестие, как оно и есть. <…> (14va) <…> тому нас учит, что не время 
покоя. Ибо время битвы, подвига и труда. Поусердствуем же немного, потому 
что близко время нашего покоя. Когда же всё создания86 обретут покой, то это 
будет временем нашего великого покоя и наслаждения. И когда мы входим 
в вышний покой, уготованный Богом, тогда справедливо упокаеваемся от вся-
кого дела, как Бог — от Своего.

†• Что же ты, опережая покой прежде времени, которое ему пред-
назначено, небрежёшь о делании? Может быть, ты нерадишь из-за того, 
что трудишься в земном? Ты весьма заблуждаешься в этом, так как в своём 
ты трудишься, а трудящийся не в своём оказывается нищим добродетелью: 

84 Досл.: «сила телесного дела».
85 Употреблён имперфект 2-го лица: ܬ̇ܥܫܢ («укрепи»), но 2-е лицо синтаксически не согла-

суется с контекстом.
86 Досл. «все природы». В данном случае резонно перевести это слово как «создания», 

так как оно образовано от гл. ܟܘܢ, основное значение которого «быть сделанным» (см.: 
Smith R. P. Thesaurus syriacus. T. 1. Col. 1701–1703).
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ܕܢ̇ܗܡܐ ܐܢܫ ܡܢ ܕܩܝܢܕܘܢܘܣ ܗܘ  <...>16 ܗܟܝܠ ܐܬܚܘܝܬ ܠܗ ܡܢ ܟܠ ܓ̈ܒܝܢ:   (14vb) 

 ܦܘܠܚܢܐ ܕܛ̇ܒ̈ܬܐ: ܘܠܬܫܢܝܩ[ܐ] ܕܠܥ̇ܠܡ ܐܝܟ <...> (15ra)17 ܕܟܠ ܦܘ̈ܩܕܢܝܢ ܡܢܢ ܬܒ̇ܥ܆

 ܒܬܪܥܝܬܢ ܕܐܦ� ܥܕܟܝܠ ܫܪܝܢܢ ܡ̇ܠܟ ܕܢܪܢܐ. ܡܐ ܠܡ ܕܥܼܒܕܬܘܢ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܦܩ̈ܝܕܢ

 ܠܟܘܢ. ܐܡܼܪܘ ܕܥ̈ܒܼܕܐ ܚܢܢ ܒ̈ܛܝ�. ܕܡܕܡ ܕܚ̇ܝܒܝܢ ܗܘܝܢ ܠܡܥܒܕ ܥܼܒܕܢ. ܚ̇ܙܐ ܐܢܬ ܐܝܟܢܐ

ܝܕܢ ܚܫܼܒܢ: ܘܕܡܢ ܒܬܪ ܫܘܡܠܝܐ ܕܟܠܗܝܢ: ܒ̈ܛܝ� ܠܢܦܫܢ ܢܚ̇ܫܘܒ܆ ܐܝܟܢܐ  ܚ̈ܝܒܐ ܠܟܠܗܝܢ ܕܦܩܼ̈

 ܗܟܝܠ ܢܒ̇ܨܪ ܢܦܫܢ ܡܢ ܡܬܕܡܝܢܘܬܐ ܕܒܡܝܬܪ̈ܐ ܩܕ̈ܡܝܐ܇ ܩܕܡ ܕܠܫܘܡܠܝܐ ܕܟܠܗܝܢ ܕܦܩ̈ܝܕܢ

ܗܟܝܠ ܠܡܢܐ  ܢܨ̇ܘܪ.  ܒܩܢܘܡܢ  ܘܠܕܡܼܘܬܗܘܢ  ܢܡܛܐ܇  ܕܝܠܗܘܢ  ܘܠܡܝܬܪܘܬܐ   ܢܡ̇�܇ 

 ܡ̇ܬܒܨܪܢܢ ܡܢܗܘܢ ܒܡܝܬܪܘܬܐ. ܕܠܡܐ �ܨ̇ܒܐ ܐܠܗܐ ܕܐܟܘܬܗܘܢ ܢܬ̇ܢܨܚ. ܘܗܐ

 ܣܓ̇ ܪܓܝܓ ܠܗܕܐ܆ ܘܐܦ ܦܘܠܘܣ ܟܪܘܙܗ̇ ܨ̇ܒܐ܆ ܕܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܐܟܘܬܗ ܢܗܘܘܢ

 ܒܕܟܝܘܬܐ. ܐ� ܠܟܠܢܫ ܠܡܼ ܡܘܗܒܬܐ ܝܗܝܒܐ ܠܗ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܘܗܐ ܠܟܠܢܫ ܨ̇ܒܐ ܕܢܫ̇ܟܢ

 ܡܘܗܒܬܐ ܓܡܝܪܬܐ ܒܕܐܝܬܘܗܝ ܛ̇ܒܐ. ܐ� ܥܣܩ̇ܐ ܘܩܫܝܐ ܡܝܬܪܘܬܐ. ܘܡܢܘ ܠܡ

 ܡܫܟܚ ܠܡܐܚܐ ܒܗ̇. ܐ� ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܟܠ ܡܕܡ ܡܫܟܚܐ. ܘܐܢܕܝܢ � ܐܝܟܢܐ ܐܬܼܢܨܚܘ

 ܒܗ̇ ܩ̈ܕܡܝܐ. ܐܘ ܕܠܡܐ ܐܢܚܢܢ ܡܢܟܪܝܢܢ ܡܢܗܘܢ. ܠܡܐ ܠܘ ܗܼܘ ܟܕ ܗܘ ܟܝܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܠܒܝܫܝܢܢ܆

 ܠܡܐ ܠܘ ܗܼܝ ܟܕ ܗܼܝ ܦܓܪܢܘܬܐ ܩܢܝܢܢ܆ ܠܡܐ ܠܘ ܗܘܝܘ ܟܕ ܗܼܘ ܪܘܚܐ ܕܡܥܕܪ܆ ܐܘ ܕܠܡܐ

 ܐܬܒܨܪ ܠܗ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ. ܐܘ ܕܠܡܐ (15rb) ܟܝܢܐ ܕܝܠܢ ܐܫܬܚܠܦ ܠܗ ܠܚܛܝܼܬܐ܇ ܘܙܥܼܪܬ

 ܛܝܒܘܬܐ ܕܩܒܼܠܢ ܒܣܝܼܡܬ ܒ̈ܢܝܐ. ܐ� ܓܠܝܐ ܗܝ ܕܨܒܝܢܢ ܗܘ ܕܡܫܚܠܦ. ܘܒܝܼܫܘܬ ܝܨܪܢ

 ܗܘ ܕܣܓܝܐܐ ܘܡܙܥܪܐ ܠܛܝܒܘܬܐ. ܡܗܡܝܢܘܬܐ ܕܝܠܢ ܘܩܪܝܪܘܬ ܚܘܼܒܢ ܡ̇ܕܥܟܐ ܠܪܘܚܐ.

 ܣܓܝܐܘܬ ܒܝܼܫ̈ܬܢ ܗܘ ܡ̈ܥܝܩܢ ܠܗ ܘܡ̇ܫܢܐ ܡܢܢ. � ܗܟܝܠ ܗܢܐ ܟܘܠܗ ܢܬ̇ܡ� ܒܝܼܫܘܬܐ.

 � ܗܢܐ ܟܠܗ ܢܕܡܟ ܡܢ ܥܡ� ܕܛ̇ܒ̈ܬܐ. ܢܬܬܥܝܪ ܘܢܐܨܦ ܩܠܝܠ ܕܢ̈ܦܫܬܢ. ܩܕܡ̈ܝܐ ܡܼܛܝܘ

 ܪܘܡܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܚܢܢ ܒܥܘܡܩܐ ܕܐܪܥܐ ܡ̇ܛܒܥܝܢܢ. ܙܕܝ̈ܩܐ ܥܒܼܪܘܗ̇ ܕܪܩܝܥܐ. ܘܚܢܢ ܥܕܟܝܠ

 ܒܣܝܢܐ ܦܝܠܝܢܢ. ܢܬ̇ܕ� ܩܠܝܠ ܘܢ̇ܕܟܐ ܢܦܫܢ. ܢܥ̇ܒܪ ܥܦܪܐ ܡܢ ܐܦ̈ܝܢ. ܕܐܦ ܡܪܝܐ ܢܥ̇ܒܪ ܡܢܗܝܢ

 ܕܡܥܬܐ ܕܒܓܗܢܐ. ܢ̇ܫܝܓ ܫܘܚܬܐ ܕܚ̈ܛܗܐ ܡܢ ܨܠܡܢ. ܢܚ̇ܠܠ ܠܒܢ ܡܢ ܨܐܘܬܐ. ܢܢ̇ܩܕ

16 Из-за сильного загрязнения и оборванного края данный столбец абсолютно не читает-
ся, кроме одной фразы ближе к его концу.

17 Есть сомнения по поводу места этого листа в рукописи. Мон. Филофея (у неё он обозна-
чен буквой «B») не знала, куда его отнести и не предполагала, что он следует за 14-м ли-
стом. Однако на основании сходства контекста на обоих листах можно говорить, что 15-й 
лист непосредственно следует за 14-м.
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Никто, — сказано, — не увенчивается, если незаконно подвизается (ср. 2 Тим. 2, 5). 
Сей делатель труда на небе <…>

(14vb) опасно, когда кто-либо небрежёт о делании добра, и вечной 
муке [подлежит] <…>

(15ra)87 что [Бог] требует от нас всех заповедей. Он советует нам по-
мышлять в своём уме, что мы ещё и не начинали: Когда, — сказано, — испол-
ните всё повеленное вам, говорите: мы рабы бесполезные, потому что сде-
лали, что должны были сделать (Лк. 17, 10). Видишь, как Он помыслил нас 
должниками всего заповеданного и что после исполнения всего мы должны 
мыслить себя бесполезными. Как же нам считать себя низшими подражания 
доблестям живших прежде88? Прежде исполнения всего заповеданного бу-
дем говорить: «И к их добродетели мы будем способны», — и образы89 их на-
чертаем в себе. Зачем же мы делаемся ниже их по добродетели? Разве Бог 
не хочет, чтобы мы прославились, как они? — и вот Он весьма желает это-
го! И Павел, проповедник её, хочет, чтобы все люди пребывали в чистоте, 
как и он, но каждому, — говорит он, — дано [своё] дарование от Бога (1 Кор. 7, 7). 
Вот, каждому Он хочет дать совершенное дарование, так как Он благ, но труд-
на и тяжела добродетель и кто, — сказано, — может спастись ею? Однако 
для Бога всё возможно (ср. Мф. 19, 25–26). Или разве не так прославились 
ею древние? Или разве мы отделены от них? Не в одно ли с ними естество 
мы облечены? Не ту же ли телесность мы имеем? Не Тот же ли Самый Дух по-
могает [нам]? Или разве оскудела сила Божия? Или разве (15rb) наше есте-
ство изменилось в греховное и уменьшилась благодать, воспринятая нами 
при усыновлении? Однако очевидно, что мы хотим изменить [естество], и злая 
воля90 многих из нас умаляет благодать. Наше нерадение и холодность на-
шей любви угашают Духа. Множество наших пороков подавляют его91 и уда-
ляют от нас. Не это ли всё называется злом? Не это ли всё усыпляет по от-
ношению к труду в добром? Пробудимся и займёмся немного относящимся 
к нашим душам. Древние достигли высоты неба, а мы погружаемся в глуби-
ну земли. Праведные миновали блуждания92 чащи, а мы ещё месимся в гря-
зи. Поднимемся немного и очистим свои души, отрём персть со своих лиц, 

87 У мон. Филофеи — лист B.
88 Досл.: «прежним доблестям», причём ܡܝܬܪ̈ܐ («доблести») — однокоренное с ܡܝܬܪܘܬܐ 

(«добродетель»).
89 Досл.: «подобия».
90 Досл.: «зло воли».
91 Досл. «все природы». В данном случае резонно перевести это слово как «создания», 

так как оно образовано от гл. ܟܘܢ, основное значение которого «быть сделанным» (см.: 
Smith R. P. Thesaurus syriacus. T. 1. Col. 1701–1703).

92 Досл.: «узлы» или «кривизны».
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ܫܬܐ. ܢܢ̇ܗܐ ܦܓܪܢ ܡܢ ܛܡܐܘܬܐ. ܢܢ̇ܦܨ ܓ̈ܦܝ ܡܕܥܢ ܡܢ ܚܼ� ܕܚܛܝܼܬܐ.  ܬܪ̈ܥܝܬܢ ܡܢ ܒܝܼ̈

 ܢ̇ܪܝܡ ܚܝܪܢ ܡܢ ܐܪ̈ܥܢܝܬܐ. ܘܐܝܟ ܢܫ�ܐ ܩ̈ܠܝܠܝ ܓ̈ܦܐ ܠܡܪܘܡܐ ܢܓ̇ܕܘܠ. ܘܐܦܢ � ܥܕܟܝܠ

 ܡܼܛܝܢܢ ܠܫܡܝܐ܆ ܐ� ܠܥܠ ܡܢ ܐܪܥܐ ܟܡܐ ܕܗܼܘ ܢܦ̇ܪܚ. ܘܐܢ � ܡܫܟܚܝܢܢ ܕܢ̇ܕܪܟ ܠܫ̈ܠܝܚܐ܆

 �ܚ�ܝܐ ܕܒܬܪܗܘܢ ܢܩܪܘܒ. ܘܐܢ � ܣܟ ܡ̈ܛܝܢܢ ܠܙܕܝ̈ܩܐ ܕܚܕܬܐ. ܡܢ ܟܐ̈ܢܐ ܕܒܢܡܘܣܐ

� ܢܦܘܫ. ܚܢܢ (15va) ܀ ܕܪܘܪ̈ܒܬܐ ܩܒܼܠܢ. ♰

 ܐܢܓܝܪ ܗ̇ܢܘܢ ܡܢ ܩܕܡ ܕܬܣܬܒܪ ܡ̇ܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ: ܘܩܕܡ ܕܢܬܓ� ܕܘܒܪܐ ܕ� ܡܝܘܬܘܬܐ

 ܘܛ̇ܒ̈ܬܐ ܕܒܗ: ܟܕ � ܥܕܟܝܠ ܐܫܼܬܪܝܬ ܚܛܝܼܬܐ: ܘ� ܐܬܒܛܠ ܡܘܬܐ ܘܐܬܼܚܝܒ ܣܛܢܐ:

 ܗܢܐ ܟܠܗ ܐܬܼܢܨܚܘ ܒܙܟܘܬܐ ܕܠܘܩܒܠ ܚܛܝܼܬܐ: ܘܐܫܬܼܡܠܝܘ ܒܙܕܝܩܘܬܐ ܘܐܬܓܡܪܘ

ܠܡ̇ܥܒܕ. ܘܐ̇ܝܕܐ ܕܕܝܬܩܐ ܚܕܬܐ  ܒ̈ܢܝܐ   ܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ܆ ܡܢܐ ܟܝܬ � ܡܬܬܒܥܝܢܢ ܚܢܢ 

 ܢܨܝܚܘܬܐ ܕܕܘܒ�ܐ ܫܡ̈ܝܢܐ � ܡ̇ܬܒܥܝܐ ܠܢ ܠܡܚܘܝܘ. ܐܢܫܐ ܕܐܙܕܡܼܢܢ ܠܫܡܝܐ ܘܠܛ̇ܒ̈ܬܐ

ܟܕܘ ܘܡܢ  ܫܡ̈ܝܢܐ܇  ܕܒܘܟ�ܐ  ܥܕܬܐ  ܥܡ  ܚ̇ܝܐ܇  ܕܐܠܗܐ  ܒܡܕܝܢܬܐ  ܘܐܬܟܼܬܒܢܢ   ܕܒܗ܇ 

 ܐܝܟ ܕܒܪܐܙܐ ܒܗ̇ ܒܐܘܪܫܠܡ ܕܠܥܠ ܡܕܝܪܝܢܢ ܒܓܘ ܥܕܬܐ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܡܪܢ܇ ܐܝܟܐ

 ܕ̈ܟܢܫܐ ܕܪ̈ܒܘܬܐ ܕܡ̈�ܟܐ ܘܪ̈ܘܚܬܐ ܕܟܐ̈ܢܐ ܕܐܬܓܡܼܪܘ. � ܗܟܝܠ ܕܠܩܘܒ� ܬ̇ܓܕܫ

 ܠܢ܇ ܕܐܦ ܡܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܥܬܝܩܬܐ ܢ̇ܬܒܨܪܘܢ ܕܘܒ�ܝܢ܇ ܐܢܫܐ ܕܦܩܝܕܝܢܢ ܕܬܬܝܬܪ ܙܕܝܩܘܬܢ

 ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܣܦ�ܐ ܘܕܦ�ܝܫܐ܇ ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢ ܕܘܒܪܐ ܕܒܢܡܘܣܐ ܕ� ܢܬ̇ܓܠܙ ܡܢ ܡܠܟܘܬܐ

 ܕܫܡܝܐ ܐܝܟ ܦܘܣܩܢܗ ܕܡܫܝܚܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܣ̇ܓܝ ܫܟܝܪܐ ܘ� ܗܘܬ ܦܐܝܐ܇ ܕܗ̇ܢܘܢ ܟܕ

 ܒܝܠܘܕܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܥܕܟܝܠ ܚܠܒܐ ܕܝܗܘܕܝܘܬܐ ܝܢܩ̇ܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ

 ܛܘܦܣܐ (15vb) ܘܝܘܩܢܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ܇ ܗܢܐ ܟܠܗ ܐܬܼܝܬܪܘ ܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ܇ ܘܐܬܼܢܨܚܘ

 ܒܢܟܦܘܬܐ ܘܩܕܝܫܘܬܐ ܘܒܬܘܠܘܬܐ܇ ܘܒܡ̇ܣܪܩܘܬܐ ܘܥܢܘܝܘܬܐ ܘܥ̈ܡ� ܕܙܕܝܩܘܬܐ܇ ܟܕ

ܠܝܢ ܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܘܟܗܼܝܢܝܢ ܒܦܐܪ̈ܐ ܕܪܘܚܐ܇ ܚܢܢ ܗܫܐ ܕܒܡܫܘܚܬܐ ܕܓܒ�ܐ ܩܝ̇ܡܝܢ ܚܢܢ܇  ܡܼ̈

 ܘܒܡܐܟܘܠܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܕܕܝܬܝܩܐ ܚܕܬܐ ܡܬܒܣܡܝܢ ܚܢܢ܇ ܐܝܟ ܓܡܝ�ܐ ܡܕܪ̈ܫܝ ܒܟܠ

 ܡܕܒ�ܢܘ ܕܡ̇ܢܦܩܝܢ ܪ̈ܓܫܝܗܘܢ ܠܡ̇ܦܪܫ ܛ̇ܒ ܘܒܝܼܫ܇ ܘܐܝܬ ܠܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܛܘ̈ܦܣܐ ܘܝ̈ܘܩܢܐ

 ܫ̈ܒܝܚܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ܇ ܐܡ̇ܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܢܒ̈ܝܐ ܘܫ̈ܠܝܚܐ ܘܟܠܗܘܢ ܐ̈ܒܗܬܐ ܪܘܪ̈ܒܐ ܘܙܕܝ̈ܩܐ܇

ܘܐܫܬܘܝܢܢ ܡܫܝܚܐ܇  ܡܪܢ  ܕܓܡܝܪܘܬܐ  ܘܫܘܡܠܝܐ  ܕܙܕܝܩܘܬܐ  ܣܟܐ  ܟܠܗ  ܕܝܢ   ܡܠܘܢ 

 ܠܣܝܡܬ ܒ̈ܢܝܐ ܘܠܛܝܒܘܬܐ ܕܪܘܚܐ܇ ܕܗܝ ܡܚܝ� ܠܢ ܘܓ̇ܡܪܐ ܒܢ ܙܕܝܩܘܬܐ. � ܢܬܠ ܠܗ̇ ܢܦܫܢ

 ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܕܬܓܡܘܪ ܒܢ ܨܒܝܢܐ ܕܐܠܗܐ܇ ܐ� ܢܕܥܟܝܗ̇ ܒܢ ܒܡܗܡܝܢܘܬܐ ܘܪܦܝܘܬܐ

ܘܡܐܝܢܘܬܐ ܕܡܢ ܥ̈ܡ� .♰.
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чтобы и Господь отёр с них слезу геенны. Смоем ржавчину грехов с нашего 
образа, омоем своё сердце от нечистоты, очистим ум от порока, очистим тело 
от скверны, стряхнём пыль греха с крыльев нашего ума. Возвысим свой взор 
от земного и, подобно легкокрылым орлам, полетим к высоте. И хотя мы ещё 
не достигаем неба, но полетим хоть сколько-нибудь ввысь от земли. А если 
мы не можем идти к апостолам, то пойдём к их преемникам. И если мы ни-
как не достигаем праведных Нового [Завета], то не будем далеки от правед-
ников в Законе, (15va) получивших великое [воздаяние].

†• Действительно, если они, прежде чем было ожидаемо Царство 
Небесное и прежде чем стала явной бессмертная жизнь93 и её блага, когда 
ещё не был уничтожен грех, не была упразднена смерть, не был осуждён 
сатана, — просияли всем этим в победе над грехом, исполнились правед-
ности, усовершились в страхе Божием, то что тогда требуется делать нам, 
сынам Нового Завета и какую блистательность небесной жизни требуется 
явить нам, призванным на небо и к его благам, записанным в граде Живого 
Бога с церковью небесных первенцев (ср. Евр. 12, 22–23) и уже таинствен-
но водворяющимся в вышнем Иерусалиме, в Церкви со Христом Господом 
нашим, где тьмы ангелов и духи праведников, достигших совершенства! 
Да не случится же с нами противоположное, чтобы жизнь у нас не оказа-
лась низшей, чем у тех, которые [жили] в Ветхом [Завете] — у нас, которым 
заповедано, чтобы наша праведность была выше, чем у книжников и фари-
сеев (см. Мф. 5, 20), то есть выше жизни в законе, чтобы нам не быть отвер-
гнутыми из Царства Небесного по распоряжению Христа. И, действительно, 
было бы очень стыдно и неприлично, чтобы те, которые пребывали в дет-
ском возрасте и ещё сосали молоко иудейства и у которых не было примера 
(15vb) и образца добродетели, всё это превзошли благочестием и просияли 
чистотой, святостью, девством, нищетой, подвижничеством и трудами пра-
ведности, а души их были исполнены и изобиловали плодами Духа; мы же, 
в свою очередь, которые пребываем в зрелом возрасте, наслаждаемся твёр-
дой пищей Нового Завета, как совершенные, во всемерном управлении об-
учаем свои чувства для различения добра и зла (ср. Евр. 5, 14) и имеем всех 
их славными примерами и образцами добродетели — разумею же я проро-
ков, апостолов и всех духовных отцов и праведников, и в первую очередь 
высший предел праведности, совершенства и безукоризненности — Господа 
нашего Христа, — удостоенные усыновления и благодати [Святого] Духа, ко-
торая укрепляет нас и совершает в нас праведность, не предали полностью 
сами себя, чтобы в нас совершалась воля Божия, но подавили её в себе не-
радением, расслабленностью и ленью по отношению к трудам.

93 Досл.: «жизнь бессмертия».
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ܕܚܼܙܝܢܢ ܗܠܝܢ  ܥܠ  ܒܼܪܝܬܐ  ܢܥܒܪ  ܘ�  ܕܚ̈ܝܝܢ.  ܒܦܘܪܩܢܐ  ܢܐܡܢ  ܟܠܗ  ܗܢܐ   � ܐ̈ܚܝ   � 

 ܘܫܡܼܥܢ ܚܢܢ. ܐ� ܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܚܼܙܝܢܢ ܕܟܡܐ ܫܒܝܚܐ ܘܡܥܠܝܐ ܐܘܪܚܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ:

 ܘܝ̇ܠܦܝܢ ܚܢܢ ܕܟܡܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܪܒܘܬ ܚܘܼܒܐ ܘܪܚܡܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܕܒܩ̈ܕܝܫܐ ܡ̇ܬܓܘܙ�:

<...>ܘܐܝܠܝܢ ܕܘܒ�ܐ ܘܢܨ̈ܚܢܐ ܪ̈ܘܚܢܐ18

18 Под столбцом маргиналия — ܡܦܚܡ («сравнивает»).
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†• Нет, братья мои, не станем нерадеть обо всём этом для спасения 
нашей жизни и не преступим пределов в том, что мы видели и слышали, 
но как увидевшие, сколь славен и возвышен путь страха Божьего, и научив-
шиеся, сколь велики любовь и милость Божия, которые пламенели во свя-
тых, и [познавшие], что жизнь (ܕܘܒ�ܐ) и духовные победы <…>
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(16ra)19 ܀ ܕܫܒܥܐ܆ ܥܠ ܕ� ܘ̇� ܕܢܬ̇ܠ ܢܦܫܢ ܠܪܦܝܘܬܐ ܘܢܬܕܒܪ ܒܬܪ ܢ̇ܝ̈ܚܐ 

ܕܪ̈ܓܝܓܬܐ: ܘܡܟܣܢܘܬܐ ܕܠܘܩܒܠ ܡܨ̈ܠܝܢܐ܇ ܐܝܠܝܢ ܕܡܣ̇ܠܝܢ ܥ̈ܡ� ܘܐ̈ܓܘܢܐ 

ܕܙܕܝܩܘܬܐ܇ ܘܒܠܥܕܝܗܘܢ ܡ̇ܫܬܘܕܝܢ ܚ̈ܝܐ ܕܓܡܝܪܘܬܐ.

ܚ̈ܝܐ ܘܩܝ̈ܡܬܐ ܚ̈ܒܝܒܝ ܒܗܠܝܢ ܛܘ̈ܦܣܐ ܘܚܘܪ̈ܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ܇ ܕܐܝܟ ܕܒܨ̈ܠܡܐ   ܢ̇ܙܕܗܪ 

 ܡ̈ܠܝܠܬܐ ܐܬܪܫܼܡ ܠܢ ܒܟ̈ܬܒܐ ܩ̈ܕܝܫܐ ܘܒܬ̈ܫܥܝܬܐ ܕܐܢܫܐ ܫ̈ܘܝܝ ܠܡܬܗܝܡܢܘ܇ ܕܒܗܘܢ

ܓܝܪ ܗܐ  ܕܬܫܒܘܚܬܐ.  ܬܡ̈ܝܗܐ  ܕܐܢܫܐ  ܕܓܡܝܪܘܬܐ  ܕܚ̈ܝܐ  ܪ̈ܡܐ  ܗܘ̈ܦܟܐ   ܨܝ�ܝܢ 

 ܘܒܙܒ̈ܢܐ ܕܝܠܢ ܗܠܝܢ ܕܡ̇ܙܠܗܙܝܢ ܒܡܝܬܪܘܬܐ ܘܨܪܝܟܝܢ ܒܓܡܝܪܘܬܐ: ܡܛܠ ܣܓܝܐܘܬ ܥܘܼ�

 ܘܫܗܼܝܐ ܕܚܘܼܒܐ ܐܠܗܝܐ ܘܩܪܝܪܘܬܐ ܕܪܚܡܬܐ ܡܫܝܚܝܬܐ܆ ܐܬܼܚܙܝܘ ܠܢ ܡܢ ܩܘܪܒܐ ܢܨ̈ܚܢܐ

 ܕܓܡܝܪܘܬܐ ܕܗܢ̇ܘܢ ܩܕܡ̈ܝܐ ܕܪܡ̇ܝܢ ܡܢ ܡܠܬܐ܇ ܒܓܒ�ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. ܕܐܝܟ

 ܢܗܝ�ܐ ܒܥܠܡܐ ܐܬܼܚܘܝܘ ܟܕ ܡ̇ܒܪܩܝܢ ܒܙܠ̈ܝܩܐ ܕܛܝܒܘܬܐ ܘܒܨ̈ܡܚܐ ܕܕܘܒ�ܐ ܓܡܝ�ܐ

ܕܘܒ�ܐ ܐܪܥܐ  ܥܠ  ܘܚܘܼܝܘ  ܕܥܠܡܐ  ܢܘܼܗܪܐ  ܕܗܼܘܘ  ܗ̇ܢܘܢ  ܥܠ  ܗܘܘ.  ܡ̇ܒ�ܩܝܢ   ܕܒܗܘܢ 

ܕܫ̇ܘܝܢ <...> ܘܛ̈ܥܝܐ܇  (16rb) ܒܝܼܫܐ ܕܐܢܫܐ   <...>  ܫ̈ܡܝܢܐ. ܘܗܐ ܘܐܦ ܗܫܐ ܥܕܟܝܠ 

 ܘ�ܘ̈ܠܝܬܐ ܫܪܝܪܐ<...> ܢ̇ܒܟܐ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܐܗ<...> �ܘܪܚܗ ܕܐܠܗܐ ܚ<...> ܘܩܕܝܫܬܐ

 ܠܛܢܦ ܘܠܛܡܐܘܬܐ. ܡܛܠ <...> ܕܒܗ̇ܝ ܥܣܩܬܐ ܘܥܡ<...> ܩܛܝܢܬܐ ܘܐܠܝܨܬܐ ܗ<...>

 ܚ̈ܫܐ ܘܐ̈ܘܠܨܢܐ: ܗܼ<...> ܪܘܚܢܐܝܬ ܘܒܢܝܚܐ ܘܒܘܣܡ[ܐ] ܨܼܒܘ ܠܡܗ̇ܠܟܘ ܒܪܦܝܘܬܗܘ[ܢ]

 ܠܚܪܬܐ ܠܗܠܝܢ ܕܚܒ� ܘܕܛܢܦܘܬܐ ܫܼܪܟܘ. ܟܘܠ ܦܘܡܐ ܢܝ̇ܠܠ ܒܚ̇ܢܓܬܐ ܥܠ ܗܕܐ. ܘܟܠ

 ܪܝܫ ܢ̇ܬܡ� ܩ̈ܘܕܚܬܐ. ܡܛܠ ܕܐܘܠܝܬܐ ܗܝ ܒܫܪܪܐ ܘܫܘ̇ܝܐ ܠܒܟܬܐ܇ ܕܒܐܘܪܚܗ ܕܡܫܝܚܐ

 ܡ�ܟܝܬܐ ܘܐܠܗܝܬܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܥܠܡܐ܇ ܕܩܪܝܒܐ ܝܬܝܪ ܠܫܡܝܐ ܛ̇ܒ ܡܢ ܕܠܬܚܬ: ܘܕܪܝܫܐ

ܝܫܐ ܚ̈ܝܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܘܗ̈ܘܦܟܐ  ܪܘܚܢܐܝܬ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܝܠܗ ܥܠ ܐܪܥܐ܇ ܗܦܟܐܝܬ ܒܐ̈ܢܫܐ ܒܼ̈

ܫ̈ܠܝܚܐ ܐܬܚܼܘܝܬ  ܢ̈ܕܝܕܐ ܕܨܚܢܘܬܐ ܢܬܚܘܘܢ. ܗܐ ܓܝܪ ܟܕ ܡܢ ܩܕܝܡ ܒܡܨܪܝܢ ܒܬܪ 

 ܐܘܪܚܐ ܗܕܐ ܕܕܘܒ�ܐ ܫ̈ܠܝܚܐ: ܕܡܢܟܪܝܐ ܠܥܠܡܐ ܘܡܚܝܕܐ ܠ[ܐܠܗ]ܐ: ܘܪܒܼܬ <...>ܐ ܡܢ

<...>ܐ

19 Текст на листе сохранился неполностью, так как лист оборван снизу и частично – слева.
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[Глава] седьмая. О том, что нам не должно предавать свою душу рассла-
бленности и стремиться к покою в похотях94, и укор мессалианам95, кото-
рые отвергают труды и подвиги праведности и без них обещают жизнь 

совершенства

Возлюбленные, примем во внимание эти образы и примеры добродете-
ли, которые, как на живых картинах и на разумных изваяниях начертали 
для нас святые в Священном Писании и в повествованиях людей, достой-
ных веры, в которых они изобразили высокие обычаи жизни совершенства96 
удивительных и славных людей97. Ибо вот, и в наши времена, скудные до-
бродетелью и бедные совершенством по причине умножения беззакония 
(Мф. 24, 12), умаления любви к Богу98 и охладения любви ко Христу99, рядом 
с нами явлены доблести совершенства древних, которые превосходят сло-
во, в людях Божиих, которые своими трудами явились как бы светильника-
ми, просияв лучами благодати и блистаниями совершенной жизни, светив-
шей в них. О тех, которые суть свет миру и явили на земле небесную жизнь 
и уже даже сейчас <…>

(16rb) <…> о[ни] захотели жить духовно в покое и наслажд[ении] по сво-
ей расслабленности, доведя их до предела растления и нечистоты. Всякие 
уста пусть восплачут, воздыхая об этом, и всякая голова пусть наполнится пла-
чем, потому что поистине это плач и рыдание и достойно плача, что на пути 
Христовом — ангельском и Божественном, — который выше мира и скорее 
близок к небу, чем к земле, и духовный100 Начальник которого на земле, [пре-
бывает] в Своём Царстве, порочные люди, наоборот, являют жизнь живот-
ных и обычаи мерзкого бесстыдства. Действительно, когда прежде в Египте 
после апостолов был показан этот путь апостольской жизни, чуждый миру 
и соединяющий с Богом <…>

94 Досл.: «следовать покою (ܢܝ̈ܚܐ) похотей», что можно понимать и как упокоение, то есть 
удовлетворение похотей, однако, судя по контексту, лучше подходит вариант, представ-
ленный в основном тексте.

95 Smith R. P. Thesaurus syriacus. T. 2. Col. 2639.
 устойчивое выражение, употребляемое Мартирием для обозначения — ܚ̈ܝܐ ܕܓܡܝܪܘܬܐ 96

монашеской жизни.
97 Досл.: «удивительных людей похвалы».
98 Досл.: «любви Божией».
99 Досл.: «любви к Богу Христовой».
100 Здесь стоит наречие.
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 (16va) <...>ܩ̇ܕܡܝܐ ܕܒܥܬܝܩܬܐ <...>[ܕ]ܒܚܕܬܐ܆ ܢܬܚܦܛ <...>[ܒ]ܟܠܗ ܚܝܠܢ ܠܡܪܕܐ

<...>[ܣ] ܘ�  ܕܐܠܗܐ:  <...>ܝܬܗ  ܕܩ̈ܕܝܫܐ  ܚܢܢ  <...>[ܒ]ܕܝܢܬܐ  ܡ̇ܢ  ܘܐܝܟ  <...>ܗܘܢ. 

 ܬܐ ܕܢܒ̈ܝܐ ܘܕܫ̈ܠܝܚܐ ...ܢܝܢܢ܆ ܐܦ ܚܢܢ ܒܗܘ̈ܦܟܐ ...ܡܝܢ ܠܕܝܠܗܘܢ ܢܬ̇ܗܦܟ. ...ܐܝܠܝܢ ܕܫ̇ܘܝܢ

...ܫܬܐܣܬܢ ܒܒܢܝܢܐ ...ܝ̈ܚܐ ܘܬܪ̈ܝܨܐ ܕܝܐܝܢ20  ...[ܢ]ܗܐ ܢܬܕܒܪ ܘܕܘ̈ܡܣܐ   ܠܒܝ̈ܬܝܐ 

 ܕܢ̈ܦܫܬܢ ܢܣܝܼܡ. ܕܢܗܘܐ ܗܝ̈ܟ� ܕܟ̈ܝܐ ܠܡܥܡܪܐ ܕܐܠܗܐ ܒܪܘܚ. ܘܐܝܟ ܡ̇ܢ ܕܒ̈ܢܝܐ ܚܢܢ

 ܕܫ̈ܠܝܚܐ ܘܝ�ܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܗܘܢ܆ ܒܐܡܝܢܘ ܢܗܘܐ ܥ̇ܗܕܝܢ ܚܢܢ ܠܗܘܢ ܠܡܕܒ�ܢܝܢ ܘܐ̈ܒܗܝܢ

 ܪ̈ܘܚܢܐ܇ ܗ̇ܢܘܢ ܕܡܠܼܠܘ ܥܡܢ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. ܟܕ ܡ̇ܬܒܩܝܢ ܚܢܢ ܒܫܘܠܡܐ ܕܕܘܒ�ܝܗܘܢ.

 ܘܡ̇ܡܪܝܢܢ ܒܗܝܡܢܘܬܗܘܢ. ܐܝܟ ܕܐܦ ܫܠܝܚܐ ܦ̇ܩܕ ܠܢ. ܘܗܟܢܐ ܟܕ ܡ̇ܩܒܠܝܢܢ ܢܦܫܢ ܒܥܡ̈�

 ܕܡܝܬܪܘܬܐ: ܘܡܪܝܡܝܢܢ ܓ̈ܦܐ ܕܪܥܝܢܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ܆ ܢܫ̇ܠܚ ܢ̇ܫܕܐ ܡܢܢ ܟܠ ܝܘܩ�ܝܢ ܕܡܐܝܢܘܬܐ.

ܕܢܬ̇ܥ� ܡܢܢ ܝܘܩܪܗ̇ ܛܒܝܼܥܐ ܕܚܛܝܼܬܐ. ܗܢܐ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܐܒܪܐ ܢܛܠ܇ ܘܡܛܒܥ ܠܗܘܢܢ ܒ...

 ܡܝܩܬܐ ܕܐ<...> (16vb) ܚܙܝܐ ܢܗܝܪܐ ܕܥܝܢܐ ܕܬܪܥܝܬܢ ܠܘܬ ܪܝܫ ܛܘܦܣܐ ܕܚ̈ܝܝܢ ܡܪܢ

 ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܗܢܐ ܕܗܘ ܗܘܐ ܪܝܫܐ ܘܓ̇ܡܘܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܢ. ܘܡ̇ܬܒܩܝܢܢ ܕܐܝܠܝܢ ܚܼܘܝ

 ܘܐܠܼܦ ܠܢ ܠܫܘܡܠܝܐ ܕܓܡܝܪܘܬܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܣܼܥܪ ܘܣܼܝܒܪ ܚܠܦܝܢ ܠܦܘܪܩܢܐ ܕܢܦܫ̈ܬܢ ܘ�

ܡ̇ܢ ܕܡܠܠ ܥܡܢ ܡܢ ܫܡܝܐ܇ ܘܐܠܦܼܢ ܕܘܒ�ܐ ܓܡܝ�ܐ ܘܦܘ̈ܩܕܢܐ  ܢܗܘܐ ܡ̇ܫܬܐܠܝܢܢ ܡܢ 

 ܚ̈ܕܬܐ ܒܕܡܼܘܬ ܗ̇ܢܘܢ ܕܒܡܕܒܪܐ ܕܐܫܬܐܠܘ ܡܢ ܡ̇ܢ ܕܡܼܠܠ ܥܡܗܘܢ ܒܐܪܥܐ܇ ܘܒܣܼܪܘ

 ܘܕܫܼܘ ܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ ܕܠܡܐ � ܢܬ̇ܦܨܐ ܡܢ ܪܘܓܙܐ ܕܐܬ̇ܐ ܘܐܟܘܬܗܘܢ ܢܐܒܕ. ܐ� ܐܝܟ

 ܐܢܫܐ ܕܠܪܘܪ̈ܒܬܐ ܐܫܬܘܝܢ ܚܢܢ ܘܡܠܟܘܬܐ ܕ� ܡ̇ܬܬܙܝܥܐ ܩܒܼܠܢ: ܘܠܛܒ̈ܬܐ ܕ� ܡ̈ܬܡܠܠܢ

 ܐܬܼܩܪܝܢܢ܆ ܢܐܚܘܪ ܙܗܝܪܐܝܬ ܒܟܠܗ̇ ܕܟܝܘܬܐ ܛܝܒܘܬܐ ܗܕܐ ܕܪܘܚܐ ܕܢܣܼܒܢ ܒܥܡܕܐ. ܕܒܗ̇

ܘܢ̇ܗܡܐ ܡܢ ܢܒ̇ܣܪ  ܘܒܕܚܠܬܐ. ܘ� ܒܡܐܝܢܘܬܐ  ܘܢܫ̇ܦܪ �ܠܗܐ. ܒܬܚܡܨܬܐ   ܢܫ̇ܡܫ 

 ܬܫܡܫܬܐ ܕܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ܇ ܘ� ܢܟܬܡ ܢܦܫܢ ܒܚ̈ܝܐ ܕܪܦܝܘܬܐ܇ ܘܢܫ̇ܘܛ ܘܢܨ̇ܥܪ �ܠܗܐ ܒܥ̇ܒܪ

ܢܡܘܣ̈ܘܗܝ. ܐܠܗܢ ܓܝܪ ܢܘܪܐ ܗܘ ܐܟܠܬܐ. ܘ� ܡ̇ܪܚܡ ...[ܗܘ] ܕܢܒ̇ܣܪ ܥܠ <...>ܗܠܝܢ

20 С начала разворота до этого места текст представлен обрывками.
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(16va) <…> что нам должно полжить основание здания наших душ101, что-
бы мы были чистыми храмами для вселения Бога в духе. И как мы чада апо-
столов и наследники их веры, то постоянно будем помнить наших духовных на-
ставников и отцов, которые говорили нам слово Божие, взирая на кончину102 их 
жизни и соревнуя их вере, как апостол заповедует нам (см. Евр. 13, 7)103, возгре-
вая себя трудами добродетели и возвышая крылья нашего ума к Богу. Сбросим 
с себя, отвергнем всякое бремя лени, чтобы удалено было от нас тяжкое бре-
мя греха, которое может накрыть больше, чем крыло, и погружает наш ум <…> 
(16vb) …просвещённое око нашего ума, взирающее на Первообраз нашей жиз-
ни — Господа Иисуса Христа, Который стал начальником и совершителем на-
шей веры (Евр. 12, 2). И мы видим, что Он показал их104 [нам] и научил нас верху 
совершенства. Он исполнил их и претерпел ради нас для спасения наших душ, 
а не так, чтобы от нас требовал говорящий с нами с неба, и научил нас совер-
шенной жизни и новым заповедям, по подобию тех [людей], от которых в пусты-
не требовал говоривший с ними на земле и которые презрели и попрали Его за-
поведи. Разве мы не избавимся от грядущего гнева (ср. 1 Сол. 1, 10) и погибнем, 
как они? Однако как люди, удостоенные великого, воспринявшие непоколебимое 
Царство и призванные к вечным благам, будем трезвенно содержать во всякой 
чистоте эту благодать Духа, воспринятую нами в крещении, в которой будем 
служить и угождать Богу с благоговением и страхом (ср. Евр. 12, 28), но не ста-
нем по лени небречь и нерадеть о служении Его заповедей, не будем осквер-
нять наши души жизнью в расслабленности, не презрим и не оскорбим Бога на-
рушением Его законов, потому что Бог наш есть огнь поядающий (Евр. 12, 29). 
И не возлюбим <…>

101 Перевод фразы ущербный и его верность невозможно установить, так как отсутствует 
начало предложения.

102 Слово ܫܘܠܡܐ может переводиться и как «конец» (как в греческом оригинале Нового За-
вета), и как «совершенство».

103 Лексически очень точное совпадение.
104 Судя по всему, имеются в виду заповеди.
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